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INTRODUCTION
WELCOME to the world-wide familY
of Sunoak owners. Your Sunpak auto

36 FD is one of the most advanced

electronic f lash u nits in the world.
It is the product of extensive research

and development and has been de'
signed to give you manY enioYable
years of service. Because manY of the
fine features of your new 6uto 36 FD

are so unique, Please take a few
minutes to read this owner's manual

carefully with your auto 36 FD in f ront
of vou. The more You know about Your
new electronic flash, the better you can

use it for maximum creativity in your
pictu res.

EINLEITUNG
WILLKOMMEN in der weltweiten Familie

der Sunpak-Eesitzer! Das Sunpak-Compurer
Elitzgerdt auto 36 FD ist eines der lort'
schrittlichsten Elektronenblitzger6te der

Welt. Es srelll das Ergebnis ausgedehnter

Forschungs-und Entwrcklungsarbeit dar

und ist so robust ausgelegt, daB es dem

Benutzer viele Jahre treue Dienste leislet
Weil zahlreiche der erstaunlichen Merk-

male des Auromalik'Blitzgeretes auto 36

FD so einmalig sind, nehmen Sie sich
bille ein paar Minuten Zeit und lesen

Sie die Gebrauchsanleitung auf merk'
sam durch, wobei Sie das Gerdt zweck

md8igerweise vor sich lieqen haben
sollten. Je mehr Sie uber lhr neues

Elektronenblitzgerat erfahren, desto

besser wissen Sie Bescheid, und desto
kreativer konnen Sie es bei lhren
Aufnahmen eansetzen.

INTRODUCTION
BIENVENUE dans la famille mondiale
des utilisateu.rs de SUNPAK. Votre
Sunpak auto 36 FD est l'un des flashes

6lectroniques les plus modernes du
monde. ll est le r6sultat d'une vaste

recherche et d'une soigneuse mise au

point, et il a 6td congu pour vous donner
de nombreuses ann6es de service. Pu isque

beaucoup des merveilleuses caractdristiques
de votre auto 36 FD sont uniques, nous

vous prions de consacrer quelques mi-
nutes a la lecture de ce manuel de l'utilisateur
avec soin en avant votre alto 36 FD de-
vant vous. Mieux vous connaitre votre
nouveau f lash 6lectronique, mieux vous
l'utiliserez pour obtenir un maximum de

cr6ativitd dans vos photograph ies.

INTRODUCCION
BIENVENIDO a la tamilra internacional de
propietarios de Sunpak. Su Sunpak auto 36

FD es una de las unidades de flash electronico
mds avanzadas del mundo. Es el producto
de la investigaci6n extensiva y del desarrollo,
y ha sido diseffado para of recerle muchos y

agradables afios de serv cio. Debido a que

muchas de las caracterfsticas de su nuevo

auto 36 FD son unicas, dediquese durante
unos minutos a leer cuidadosamente este

manual del propietario con su auto 36 FD

delante de usled. Cuanto mds sepa sobre su

nuevo f lash electr6nico, mejor podrd utili-
zarlo para lograr la mdxima creatividad en

sus fotograf ias.

INTRODUKTION
Gratulerar till ditt val av Sunpak auto 36
FD. Din nya Sunpak er en mycket
avancerad blixt. Genom att de manga
finesserna hos din nya auto 36 FD ?ir sB

unika, dgna god tid 3t att lesa denna
bruksanvisning omsorgsfullt samtidigt som

blixten leggs bredvid bruksanvisningen.
Ju mer du vet om din nva elektronblixt
desto battre blir bilderna.

INLEIDING
Welkom in de wereldomspannende kring
van Sunpak-bezitters. Uw Sunpak auto 36

FD is een van de meest geavanceerde elek-

tronenflitsers ter wereld. Het is een produkt
van intensieve research en ontwikkeling en

werd zodanig geconstrueerd dat hij u jaren-

lang nuttige diensten kan bewijzen Daar

veel van de fiine eigenschappen van uw
nieuwe auto 36 FD uniek zijn doet u er
goed aan wat tijd te besteden aan het

doorlezen van deze gebruiksaanwiizing
met uw auto 36 FD voor u. Hoe meer u

van uw nieuwe elektronenflitser af weet,

hoe beter u deze voor maximale creativiteit
in uw foto's kunt benutten-
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Description of Parts

1. Flashtube Housinq
2. Accessory (optional) Mounting Guide
3. Bounce Flash Control Base

4. Battery Compartment Cover
5. Auto Sensor
6. Knurled Lock Ring
7 - Dedicated/Hot Shoe Contact
8. Auto/Manual Mode Window
9. Auto/Manual Selector Switch

10. AC/510V Outlet
11 . 'Battery/AC. HV Selector (On/Of f )

Switch
12. Bounce Flash Heao
13. Vertical Bounce Control Scale
14. Bounce Angle Indicator
15. F ilm Speed Selector
i6. Film Speed Indicator Window

(ASA/DIN)
17 . F /Stop Sca le

18. D istance Scale
19. ' Power Ratio Control Scale
20. Pcwer Ratio Control Selector
2'1 . Ready Light/Test (Open Flash)

B utton
22. Auto OK lndicator

Bezeichnuog der Teile

1. Gehduse f rir Blitzrohre
2. Befestigungsnut ftir Sonderzubehor
3, Skala zum Bestimmen des 'Bounce'

Winkels
Abdeckung des Batteriefachs
Automatik -Sensor
Gerandelter Verriegel u ngsri ng
Aufsteckschuh mit Mittenkontakt
Bet r i ebsa r te na n ze igefenst er
(Automatik/Manueli)
Betr iebsartenwah lscha lter
(Automatik/Manuell)
AnschluB f ur Wechselstrom/510 V,
H ochspann u ngsbatter, e
Wahlschalter (Ein/Aus) fur Batterie/
Wechselstrom-Hochspan nungsbatterie
Schwenkbarer Blitzkopf fur indirektes
Blitzen ('Bounce')
Skala zum Bestimmen des vertikalen
'Bou n ce'-Win ke ls
Sp ru ngwin kel-Anzeige
Einstellknopf f ur Filmempf indlichkeit
Anzeigefenster fijr F ilmempf indl ich-
keite (DlN/ASA)
B lende nska la
E n tfern u ngsska la
'Power- Rat io-Contro l'-Skala
'Power-Rat io-Con t rol'-Wah ler
Berei tschaf tsanze ige /A usl ose knopf f ur
Probebl i tz

22. Auromatikbetriebsanzeiqe (OK)

4.
5.
6.
7.
8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.
15.
16.

12
17.
18.
19.
20.
21.

13

14

15
16

17

18
19
20
21

22
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Description des pieces

1. Logement de la lampe
2. Guicle de montage des accessoires

( facu ltatif)
3. Base de commande du f lash

directionnel
4. Couvercle compartiment pile
5. Sensor
6. Bague de verrouillage molet6e
7- Contact sabot
8. Voyant mode auto manuel
9. Interrupteur s6lecteur auto/manuel

10. Entr6e CA/510 V
11. Sdlecteur de pile/CA.HT (AC HV)

(marche arrdt)
TCte de flash orientable
Echelle de cont16le verticale
d'orientation
Indicateur d'angle d'eclair indirect
Sdlecteur de sensibilitd de la
oellicule
Vovant indicateur de sensibilit6 de ,a
pellicule (ASA/DlNl
Echelle arr6t/F
Echelle de distance
Echelle de contr6le rapport
ou issance
56lecteur de commande rapport
ou assance

21. Bouton signal prdt/essai (flash ouvertl
22. lndicateur auto OK

Descripci6n de las partes

1. Alojamiento del tubo de destellos

2. Guia de montaie de accesorios
(oocionales)

Beskrivning pe delar

1. Tlixtf onster
2. Tillhehorsfaste
3. Styrning av blixthuvudets lutning
4. Batterilock
5. Auto sensor
6. R6fflad lSsring
7. Speciell elektronstyrd mittkontakt
8. Fonster fcir Auto/Manuell instSllning
9. OmstSllare Auto/Manuell

10. IngEng for 220 volt/510 volt
t t. gatteri/trtit. Hogspannings (Till/Frtn)

striimbrytare
I nstal lbart bl ixthuvud
Kontrollskala for vertikalt riktat
bl ixthuvud
Indikator for indirekt blaxt
I nstellare for filmkinsl igheten
I ndikeringsfrinster for f ilmkans-
ligheten
B la ndarskal a
AvstBndsskal a
Skala for ljusstyrkekontroll
V6ljare f or liusstyrkekontroll
Laddn ingslampa/Test (Oppen bl ixt)
kontakt
I ndikering fiir Autof unktionen

De verschillende onderdelen

1. Flitskop
2. Opsteeksleut voor (los verkrijgbare)

accessorres
Scharnierpu nt voor indirekt f litsen
Deksel batteriicompartiment
Auto sensor
Kartelmoer
Cameratype-af hankel ii k midden-
con tact
Af leesvenster Auto/Hand-instelling
Auto/Hand-instel knoo
Aansluitbus lichtnetadapter/51 0 V
Batterij
Keuzeschakelaar Batterij /Lichtnet-
Hoogspanningsvoedi ng
(AAN/UlT-schakelaar)

12. Instelbare flitskop voor indirekt flitsen
13. Instelschaal voor indirekt flitsen
14. Hoek-indicatie bij indirect flitsen
15, Instelknop filmgevoeligheid
16. Af leesvenster filmgevoeligheid

(ASA/DIN}
17. Diaf ragmaschaal
1 8. Afstandschaal
19. Instelschaal Power Ratio
20. Instelknop Power Ratio
21. Paraatknop/Test (Open-flits) knop
22. "Auto OK" indicatie

3.
4.

5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.

12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.

20.

21.

22.

Base de control de flash de rebote
Cubierta del con rpartimento de
bater ias
Auto sensor
Anillo de bloqueo estriado
Zapata de contacto/especial
Ventanilla de modo auto/manual
Conmutador selector de auto/manual
Salida de 510 V/CA
Conmutador selector (on/of f ) de
bateria/alto voltaje CA
Cabeza de flash de rebote
Escala de control de rebote vertical
Indicador del 6ngulo de rebote
Selector de sensrbrlidad de pelicula
Ventanilla de indicacion de
sensibilidad de pelicula
Escala f/stof,
Escala de distancias
Escala de control de razon de
potenca as

Selector de control de razon de
potencias
Bot6n de luz de preparado/prueba
(flash abierto )

lndicador de auto OK.

3.
4.
5.
6.
7.

8.
9.

10.

11.
12.
13.

14.
15.
16.

17.
r8.
J9.
m.
21 .

22.

12.
13.

14.
15.

16.

17.
18.
19.

20.
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IoPERAT|ON BETRTEB

Power Sources:
Your Sunpak auto 36 FD may be used
with f ive dif f erent power sou rces:

l. Four AA alkaline batteries
(not included)

2. Four AA rechargeable
n ickel-cadmium batteries
(optional)

3. The Sunpak Multi-Voltage
AC Adapter (AD-21l,
(optional)

4. The Sunpak Powerpak for
510-Volt High Voltage.
Batteries (optional)

5. The Sunpak 510V rechargeable
battery NC510 (for use with
Sunpak Powerpak) (optional)

To Install Batteries:
Alkaline or Nickel-Cadmium
Batteries?
The major advantage of alkaline batteries
is that they provide more f lashes per sEt.
While nickel-cadmium batteries will
provide fewer f lashes per set, they will
recycle your auto 36 FD slightly f aster
and can be recharged hundreds of times
for more economical operation over the
long ru n.

1. Slide the battery compartment cover
toward the bottom of the unit. Now
gently fold up the cover in direction
shown.

2. Insert four AA size batteries (alkaline
or nickel-cadmium) as shown. The
battery compartment has a guide
showinE the correct positioning of the
batteries for proper polarity.
(+, - contacts).

3. Press the cover until it snaps into place.

Energiequellen:
Das Sunpak-Computer-Blitzgeret auto 36
FD kann mit funf verschiedenen
Energiequel len verwendet werden :

1. Vier Alkalibatterien AA (gehoren nicht
zum Lief erumfang).

2. Vier wiederauf ladbare Nickel-Cadmium-
Batterien AA (Sonderzubehor).

3. Sunpak-Wechselstrom-Adapter mit
Spannungswdhler (AD-27), (Son-
derzubehor).

4. Sunpak-'Powerpak' fur 510-Volt-
Hochspannungstrockenbatteri en
(Sonderzubehcir).

5. Wiederaufladbare 510-Volt-Batterie
NC 510 (zur Verwendung mit dem
Sunpak-'Powerpak'), (Sonderzubehor).

Einsetzen der Batterien :

Alkali- oder Nickel-Cadmi um-
Batterien?
Der Har.rotvorteil von Alkali-Batterien
besteht darin, daB sie pro Batteriesatz
eine groBere Zahl von Blitzen.trrmoglichen.
W6hrend Nickel Cadmium-Batterien pro
Satz eine geringere Zahl von Blitzen
liefern, liegt die Blitzfolgezeit des Compu-
ter-Blitzgerdts auto 36 FD etwas hoher als
bei Alkali-Batterien, auch lassen sich
Nicad-Batterien Hunderte von Malen wieder
auf laden und ermoglichen so auf die Dauer
einen wirtschaftlicheren Betrieb.

1. Den Deckel des Batteriefachs nach unten
schieben. Jetzt die Abdeckung in der
angegebenen Richtung vorsichtig nach
oben klappen.
Vier Batterien (Alkali oder Nickel-
Cadmium) Gro8e AA wie dargestellt
einsetzen. Das Batteriefach besitzt
eine Ftihrung, die richtige Position der
Batterien und damit die richtige Polung
(+, - -Kontakte) anzeigt.
Den Deckel wieder aufdriicken. bis er
e i n rastet.

2.

3.

2-3
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FONCTIONNEMENT FUNCIONAMIENT ANVANDNING BEDIENING

Sources de puissance:
Votre Sunpak auto 36 FD peut 6tre utilisd
avec cinq sources de puissance diff6rentes:

1. Ouatre piles alcalines AA (non com-
prises)

2, Ouatre piles AA rechargeables au
nickel cadmium (facultatives)

3. L'adaptateur multi-tension CA
Sunpak (AD-27) (facultatifl

4. L'6l6ment puissance Sunpak d piles
510 volts haute tension (facultatifl

5. La pile Sunpak 510 V rechargeable
NC510 (d utiliser avec l'dldment
pu issance Su npak) (f acu ltatif I

Installation des piles:

Piles alcalines ou au nackel
cadmium?
Le principal avantage des piles alcalines est
qu'elles donnent un plus grand nombre
d'6clairs pour chaque jeu de piles. Tandis
que les piles au nickel-cadmium donneront
moins d'dclair par jeu de piles, elles re-
cycleront votre auto 36 FD un peu plus
vite, et elles peuvent €tre recharg6es des
centaines de fois et sont par consdquent
plus 6conomiques d la longue.

1. Faire glisser le couvercle du com-
partiment piles vers le fond de t'616-
ment, replier douc€ment le couvercle
dans la direction indiqu6e.

2. Mettre quatre piles dimension AA
(alcalines ou au nickel-cadmium)
comme indiqu6. Le compartiment piles
comporte une indication montrant la
position correcte des piles pour assurer
une bonne polarit6 (contacts +, -).

3. Presser sur le couvercle iusqu'ii ce qu'il
se mette en place avec un diclic.

Fuentes de alimentaci6n :

Su Sunpak auto 36 FD puede ser utilizado
con cinco tioos diferentes de fuentes de
alimentaci6n:

1. Cuatro baterfas alcalinas AA (no
incluidas)

2. Cuatro baterias recargables AA de
niquel-cadmio

3. Adaptador milti-voltaje CA Sunpak
(AD-271 (opcional)

4. Powerpak Sunpsla p616 baterjas de
510 V altovoltaje (opcionall

5. Bateria recargable Sunpak NC510 de
510 V (para su utilizaci6n con el
Powerpak de Sunpak) {opcional}

Para instalar las baterias:
tBaterias alcalinas o baterias de
niquel-cadmio?
La prancipal ventaje de las baterfas alcalinas
es que proporcionan mas destellos por juego.
A su vez, las baterias de niquel-cadmio pro-
veen menos destellos por iuego, pero
reciclar6n su auto 36 FD ligeramente m6s
r6pido, y pueden ser recargadas cientos de
veces para mayor economfa a largo plazo.

1. Deslizar la cubierta del compartimento
para baterfas hacia abalo. Luego,
doblar suavemente la cubierta en la
direcci6n indicada.

2. Insertar cuatro baterias del tamafio AA
{alcalinas o de niquel-cadmio) como se

muestra. El compartimento para
baterfas cuenta con una gu fa para
mostrar el prosicionamiento correcto
de 6stas, para la polaridad apropiada.
(contactos +, -)."

3, Presionar la cubierta hasta que se

coloque en posici6n.

Drivkdllor:
Din Sunoak auto 36 FD kan anvdndas med
5 olika drivkdllor:

1. 4 st alkaliska batterier typ Mn
1 500/AA ( | ngtr intel.

2. 4 st uppladdningsbara nickelkadmium
(NC) batterier.

3. Sunpak ndtdel (AD-27) (Extra
tillbehcir).

4. Sunpak batteripack for 510 volt
Hogsp6nnings batteri (Extra tillbeh6rl.

5. Sunpak 510 volt uppladdningsbart
batteri NC 510 (f<ir anv6ndning med
Sunpak 510 volt batterienhet).

llliggning av batterier:
Al kal iska eller nickel kadmium
(NC) batterier?
Huvudargumentet.f or al kaliska batterier ar
att de ger fler blixtar per batterisats. NC-
batterier ger ntgot f6rre blixtar per
f otograferingstil lfal le, tteruppladdar
Din auto 36 FD ntgot snabbare och kan
tterladdas hundratals gtnger for bdttre
ekonomi i det ltnga loppet.

1. Skjut batterilocket nedtt, mot aggre
gatets nedre del.

2. Lagg i 4 st batterier (Mn l5O0 eller
NC) enligt anvisning. Batterikammaren
har ett schema som anger korrekt
batteriplacering f cir riktig polaritet
(+,- kontakter).

3. Skiut locket tills det knapper i lage.

Stroombronnen:
Uw Sunpak auto 36 FD kan uit vijf
verschillende stroombronnen gevoed
worden:

1, Vier alkaline-batterijen AA-formaat
(niet meegeleverd)

2. Vier oplaadbare nikkel+admium
batterilen AA-formaat (los
verkriigbaar).

3. &:npak Universele Lichtnetadapter
AD-27 (los verkriigbaar)

4. Sunpak Powerpak voor 510 V
hoogspannings batteri.i (los

verkrijgbaarl.
5. Sunpak 510 V oplaadbare batteril

NC510 voor gebruik in het Sunpak
Powerpak ( los verkriigbaar).

Inzetten van de batterijen:
Al kaline- of Nikkel-Cadmium
batterijen?
Het grootste voordeel van alkaline-
batteriien is dat ze per stel meer flitsen
leverln. Hoewel ni kkel-cadmium
battCriien minder tlitsen per stel
leveren, zal de hersteltijd van uw auto 36
FD daarmee iets korter ziin zodat ze,
doordat ze honderden malen opnieuw
geladen kunnen worden, op de lange
duur ekonomischer zu!len zijn.

1. Schuif het deksel van het batteriicom-
partiment naar beneden. Klap nu het
deksel in de aangegeven richting
omhoog.

2. Steek 4 alkaline- of nikkel-cadmium
batteriien (AA-formaat) als afgebeeld,
in de f litser. In het batteriicompartiment
is de juiste polariteit (+ en - tekensl
van de batterijen aangegeven.

3. Druk het deksel weer dicht tot het
vastkli kt.
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Using the Multi-Voltage
AC Adapter or the Sunpak
Powerpak for 510-Volt
Batteries (Both Optional ) :

1 ) For AC operation, be sure to check
that the voltage selector on your
AC Adapter is set to the appropriate
voltage. Your AC Adapter has been
factory set for 22OY. For use in other
countries where 1 | 7V, 127V and 24OV
are standard, you may adjust the setting
as illustrated. Remove the small
Phillips head screw located next
to voltage window and rotate the
selector switch with a screw driver to
the proper voltage setting. After the
voltage setting has been made, the
screw must be reinstalled to prevent
accidental movement of the selector
S!ryr tch .

Nore: lf the Multi-Voltage AC Adapter
is incorrectly set. the adapter will not
function properly and may damage
your auto 36 FD.

o For auto 36 FD. do not use the AC-
Adapter other than the AD-27.

When using Multi-Voltage AC Adapter
or Sunpak Powerpak tor 510'Volt
Eatteries, always set Battery/AC HV
Seiector Swrtch to AC/HV posrtron.

Plug into the AC/High Voltage socket
on the flash and into a standard wall
outlet as illustrated. The AC Adapter
will supply virtually unlimited flashes
and is ideal for indoor use.

Verwendu ng des Wechselstrom-
adapters mit Spannungswehler
oder des Sunpak-Powerpak' fiir
51 0-Volt-Hochspannungs-
batterien (Beide gegen Aufpreis):
'l) Bei Wechselstrombetrieb ist der

Spannungswdhler am Wechselstrom-
adapter zuvor auf die richtige Spannung
zu stellen. lm Herstellerwerk wurde der
Wechselstrom-Adaptei auf 22O Y
eingestellt. Ftir die Verwendung des
Gerdtes in anderen Ldndern, wo
Spannungen von .1 17V, 127Y und
240 V Liblich sind, ist die Stellung des
Spannungswdhlers entsprechend zu
verandern. Dazu ist die kleine Philips-
Kopfschraube neben dem SPannung-
sanzeigefenster zu entfernen und der
Wdhlschalter mit Hilfe eines Schrau-
benziehers auf die richtige Spannung
einzustellen. lm AnschluR an die
rachtige Spannungseinstellung ist die
Schraube wieder ernzusetzen, um eine
unabsichtliche Verstellung des Span'
nungswdhlers zu verhindern.
Hinweis: Bei falscher Einstellung des
Wechselstromadapters arbeitet der
Adapter nicht richtig, was unter
Umstdnden zu einer Beschddigung des
Blitzger;tes f r.lhren kann.

o Benutzen Sie fur den auto 36 FD nur
den Wechselstrom-Adaoter AD-27.

') f* v"*""o*n o"**.**;;]l
I Adapters mit Spannungswahler oder 

i

I des Sunoak 'Poweroaks' fur 510-
Volt Balterien ist der Battefle/AC
HV.Wahlschalter stets auf AC/HV
( - Wechselstrom/Hochspannung)
zu stellen.

Den Stecker des Verbindunkables in
die gerdteseitige Buchse fur Wech
selstrom/Hochspannung ('ACiH V')
bzw. in die Wandsteckdose stecken,
siehe Abbildung. Bei Verwendung
des Wechselstrom-Adapters ist die Zahl
der Blitze praktisch unbegrenzt; daher
ist er besonders fi.ir Innenaufnahmen
geeig net.

www.butkus.us



Utilisation de l'adaptateur CA
multi-tension ou l'til6ment
puissance Sunpak pour piles
de 510 volts (les deux sont en
option):
1) Pour fonctionnement en CA, s'assurer

que le s6lecteur de tension de votre
adaptateur CA multi-tension est

16916 sur la bonne tension. Votre
adaptateur CA a 6t6 16916 en usine sur
220 V. Dans d'autres pays oJ les

tensionsde 117V, 127V et 24OV
sont standard. vous pouvez effectuer
le 169lage suivant l'illustration. Enlever
la petite vis A t6te Phillips qui se trouve
prds du voyant de tension et faire
tourner l'interrupteur du s6lecteur d
l'aide d'une tourne-vis sur le r6glage de
tension d6sir6. Une f ois le 169lage de la
tension effectu6, remettre la vis en place
afin d'6viter que l'interrupteur du

s6lecteur ne bouge accidentellement.
Note: Si l'adaptateur CA multi-iension
n'est pas convenablement 16916, il ne
fonctionnera pas de manidre satis-
faisante et pourra endommager votre
autoJo hu

r Pour l'auto 36 FD, n'utilisez pas

d'autre adaptateur secteur que le

4D.27.

Lorsqu'on utilise l'adaptateur CA
multi-tensron ou l'616ment ou rssance
Sunpak pour piles de 510 volrs, il
faut toujours regler l'interrupteur
s6lecteur pile/CA HT (AC HV) sur
la position "AC/HV."

Brancher dans la prise CA/haute tension
du flash et dans une prise murale
standard comme indiqu6. L'adaptateur
fournira virtuellement un nombre illi-
mit6 d'6clairs et il est id6al pour utilisa-
tion a I'int6rieur.

Utilizaci6n del adaptador de
multivoltaje CA o el Powerpak
Sunpak para baterias de 510
Voltios (Ambos opcionales) :

1 ) Para operacion de CA, asegurarse de
comprobar que el selector de voltaie de
su adaptador de multi-voltaje CA est6
colocado en el voltaie apropiado. Su

adaptador de CA ha sido colocado en
t5brica a 22O Y, el est5ndar de los EE.
UU. Para su utilizaci6n en otros paises
en donde ef est6ndar sea 117V,127V,
6 24O V , puede ajustarse como se

ilustra. Sacar el pequeffo tornillo de
cabeza Phillips localizado cerca de la
ventanilla de voltaie y girar el con-
mutador selector con un destornillador
para colocarlo en el voltaje apropiado.
Despu6s de disponer el voltaje, deber6
reinstalarse el tornillo, para evitar el

desplazamiento accidental del con-
mutador selector.
Nota: Si el adaptador de multi-voltaie
CA se coloca incorrectamente, el adapta-
dor no funcionar5 apropiadamente
oudiendo incluso daffar su auto 36 FD.

. Con el auto 36 FD no use otro AC-
Adaoter oue no sea el AD-27.

Cuando se utilice el adaptador
de multi- voltaje CA o el Powerpak
de Sunpak para baterias de 510
voltios, colocar siempre el
conmutador selector de Baterial
AC HV en la oosici6n AC/HV.

Enchufar a la entrada de alto voltaie CA
del flash, y a un enchufe de pared
est6ndar, como se ilustra. El adaptador
de CA suministrar5 destellos ilimitada-
mente, siendo ideal para su utilizaci6n
en anteraores.

Anvdndning av natdel eller
Sunpak 510 v batterienhet
(BEda extra tillbeh6r) :

1l Sunpak ndtdel (AD-27) (Extra tillbeh<ir)
Vid anvdndning av viixelstrom (AC),
mtste Ni forsdkra Er om att sp5n-
ningsviiliaren pt E r Atlspagningsvdxel-
strtimsadapter ar instelld fdr ratt
spdnning. Er vexelstromsadapter (AC)
levereras med sp6nningsva ljaren
instdlld fdr 220 volt. Ftir anvdndning
i andra ldnder ddr 1 17V , 1 27V och
24OY dr standard, kan instellningen
dndras s8som illustreras.
Tag bort den lilla, med Phillipshuvud
forsedda skruv som dr olacerad
bredvid spdnningsindikatorn och
vrid omkopplaren med hiiilp av en
skruvmejsel till det retta voltantalet.
Efter att ratt voltantal har stallts
in, m?ste skruven skruvas tillbaka
for att fcirhindra att omkopplaren
iindras oavsiktligt.
OBS: Om vdxelstriimsadaptern (AC)
dr fel instiilld, kommer inte omfor-
maren att fungera ordentligt och
kan orsaka skador pt Er auto 36 F D.

o Ftir auto 36 FD, ei anvdnd an r3gon
annan adaoter iir AD-27.

Vid anvdndning av natdel eller
Sunpak batterienhet fdr 51 0 Volt
Stdll alltid strdmbrytaren " l 2" i

l5ge AC/HV.

Stick in kontakterna i AC/Hogvoltsut-
taget pt blixten och i vagguttaget
enligt illustration.
Natadaptern ger ett praktiskt taget
obegrdnsat antal blixtar och ar
ideal iskt f <jr i nomhusf otograf eri ng,

Gebruik van de Univeisele
Lichtnetadapter of de Sunpak
510 V (hoogspannings)
Powerpak ( Los verkrijgbaar) :

1) Controleer bij lichtnetvoeding of de
spanningskeuzeknop van de lichtnet-
adapter op de juiste netspanning staat
ingesteld. Van fabriekswege is uw licht-
netadapter op22OV ingesteld. Bij
gebruik in andere landen waar 1 17V;
127v ot 240 V standaard is kunt u de
adapter, als afgebeeld, verstellen.
Verwijder de kleine kruiskopschroef
(naast het instelvenster) en draai de
netspanni ngskeuzescha kelaar met een

schroevedraaier in de iuiste stand.
Schroef, nadat de netspanning is

ingesteld, de kru iskopschroef weer op
zijn plaats om abusievelijk verdraaien
van de keuzeschakelaar te voorkomen.
Opmerking: Een onjuist ingestelde
lichtnet-adapter kan niet goed werken
wat tot beschadiging van uw auto
36 FD kan leiden.

. Bij de auto 36 FD moet u geen andere
lichtnetadapter gebruiken dan de AD-27.

Zet bij gebruik van de universele
lichtnetadapter of het Sunpak 510 V
Powerpak de keuzeschakelaar voor
lrchtnetadapter of 510 V Batterii
altiid in de stand "AC/HV"

Steek als afgebeeld de netsteker in het
stopcontact en de voedingsteker in de
Lichtnet/Hoogspanning-aanslu itbus van
de flitser. De lichtnetadapter kan een

onbeoarkt aantal flitsen leveren en is

bij uitstek geschikt voor gebruik
binnenshuis.
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3) When you use the opti-onal accessory
Sunpak Powerpak for 51Q-Volt
Battery; first attach the suppl ied plug
adapter to the end of Powerpak cord
and plug it into th.e auto 36 FD in the
same manner as you would with the
Multi-Voltage AC Adapter.The Sunpak
Powerpak for 510-Volt Battery allows
extremely rapid recycle times and the
greatest number ot fiashes.

CAUTION:
Even when vour auto 36 FD is used with
external power sources, always store
batteries inside for dedicated function.
Your auto 36 FD is not interfaced to the
camera without internal batteries.

3) Bei Verwendung des als Sonderzubehcir
erhaltlichen SuRpak-'Powerpak' fur die
510-Volt-Batterie ist der mitgelieferte
Ubergangsstecker zundchst mit dem
Ende des 'Powerpak'-Kabels zu ver-
binden und dann am Elitzgerat auto 36
FD auf die gleiche Weise anzuschlieBen
wie der Wechselstromadapter mit
Spannungswahler. Die Sunpak-51 0-
Volt-Hochspannungsbatterie'Power-
pak'ermoglicht nicht nur extrem
rasche Blitzfolgezeiten, sondern liefert
auch die groBte Zahl von Blitzen.

VORSICHT:
Auch wenn lhr auto 36 FD. an Aussen-
stromquellen angeschlossen ist, legen Sie
die Batterien immer ein ftir vollgekoppelte
funktion. lhr auto 36 FD ist nicht
"interfaced" zur Kamera ohne interne
Batterien.
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3) Lorsque vous utilisez l'accessoire 616-

ment puissance Sunpak pour pile de
510 volts, il faut en premier lieu fixer
l'adaptateur d plot fourni a l'extr6mit6
du cordon de l'6l6ment, et le brancher
sur l'auto36 FD de la m6me manidre
que pour l'adaptateur CA multi-
tension.
L'6l6ment puissance Sunpak pour pile
de 510 volts permet des temps de re-

cyclage extromement rapides et le
plus grand nombre d'dclairs.

ATTENTION:
Mdme lorsque vous utilisez votre f lash

auto 36 FD avec une source d'alimentataon
externe, il convient de laisser les piles d

l'int6rieur afin de garder l'autonomae de
votre flash. Sans ces batteries internes,
votre flash auto 36 F D ne serait pas en
relation automatique avec l'appareil de
DhOtO.

3l Cuando utilice el accesorio opcional
Powerpak de Sunpak para baterfas de
51O V, acoplar primero el adaptador de
enchufe suministrado, al extremo del
cable del Powerpak y enchufarlo en el

auto 36 FD de la misma manera que se

haria con el adaptador de multi-voltaje
CA. El Powerpak de Sunpak para baterfas
de 51O voltios, permite tiempos de
reciclaie extremadamente r6pidos y el

mayor n[mero de destellos.

AVISO:
Aun cuando utilice su auto 36 FD con
fuentes externas de energia, mantenga
siempre las pilas en su interior para su
apropiada funci6n. Su auto 36 FD no se

acopla con la c6mara sin sus pilas internas.

3l Vid anvdndning av extra Sunpak
batterienhet for 510V batteri, anslut
fiirut medf oljande kontaktadapter til I

batterienhetens kabel och anslut till
auto 36 FD pB samma sett som vid
anvdndning av netdelen.
Sunpak batterienhet for 51OV 9er
mycket korta u ppladdni ngstider
och st6rsta moiliga antal blixtar.

OBSERVERA:
Aven ndr blaxten anvAnds rned externa
stromkiillor {t.ex. 510V paket eller
natadapter) skall det vara batterier i

bl ixten.
Din auto 36 FD kan stledes inte styra
kameran utan invandiga batterier.

3l Bij gebruik van de los verkrijgbare
Sunpak Powerpak voor 51 0 V batterij
wordt de meege leverde verloopsteker
op het uiteinde van het Powerpak-snoer
geschoven en vervolgens op dezelfde
wijze op de auto 36 FD aangesloten
als de lichtnetadapter. Het Sunpak
510 V thoogspannings) Power-pak
maakt extreem korte hersteltijden
mogeliik en levert van alle stroom-
bronnen het grootste aantal flitsen.

WAARSCHUWING:
Zelfs als uw auto 36 FD wordt gebruikt
met externe stroombronnen, is het toch
noodzakelijk batterijen in de flitser te
doen, ten einde de koppeling van het
automatisme tussen camera en f litser te
handhaven. Zonder batteriien in de flitser
is deze specifieke eigenschap van de flitser
onmogelijk geworden.



Mounting the Flash to the
Camera:

CAUTION: For mounting or detaching the
auto 36 FD on or from the camera, always
make sure the On/Off Switch is at "OFF"
position or the camera may be damaged.

1. Slip the unit onto the camera's hot
shoe. Turn the knurled lock ring
clockwise to insure secure mountinq
to vour camera's shoe.
Note: When using Olympus cameras,
make sure that the appropriate accessory
shoe as below is attached to your camera
and then out the auto 36 F D on it.
r For OM-2N, OM-lN: accessory shoe

#4
r For OM-2: accessory shoe #3
r For OM-10, OM-2O, OM'3O: mount

the auto 36 FD onto the built'in
hot shoe.

2. Set the Camera shutter to the fastest
shutter speed synchronized for
electronic flash. For SLR cameras,
the highest usable speed is generally
1/60 th second; however, some permit
flash synchronization of upto 1/125
th second. To be sure, refer to your
camera's instruction manual.

Befestigung des Blitzgerdtes an
der Kamera:

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem
Befestigen des auto 36 FD, und vor dem
Abnehmen dssselben, ob der Ein/Aus-
Schaftsr aul "OFF" steht, weil sonst die
Kamera beschiid igt wird.

1. Das Blitzgeret ist auf den Aufsteckschuh
der Kamera zu schieben; anschlieBend
ist der Randelr:ng im Uhrzeigersinn zu
drehen, um eine sichere Befestigung
und Verbindung mit dem Aufsteckschuh
der Kamera zu gewdhrleisten.
Zur Beachtung: Wenn Sie OLYMPUS
Kameras benutzen achten Sie darauf das
Sie den richtigen Blitzschuh benutzen
bevor Sie das Blitzgerat auto 36 FD auf-
setzen.
r Frir OM-2N OM-lN: Zubehirrschuh

NR/4
. Fiir OM-2: Zubehorschuh NR/3
. Fiir OM"l0, OM-20, OM-a): Bitte setzen

Sie dans Blitzgeret auto 36 FD direct auf
den eingebauten Blitzschuh.

2. Der VerschluB ist auf dre schnellsle
Zeit einzustellen, die eine Synchron-
isierung mit ElektronenLllitzgereten
ermoglicht. Bei einaugigen Spiegel-
reflexkameras betragr die schnellste
VerschluBzeit im allgemeinen 1/60 s;
einige Kameras lassen jedoch Zeiten
bis zu 1/125 s zu. lm Zweifelsfall ist
die Gebrauchsanleitung fi.ir die
Kamera bzw. die Bedienunosan-
wersung.
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Montage du flash sur I'appareil:

ATTENTION: Avant de proc6der au
montage ou au d6montag6 do l'auto 36 FD
sur votrc appareil, v6rifiez avant si le com.
mutataur marche/arrot s6 trouve bien en
position "OFF" sinon des dommages i
l'appareil peuvent subvenir.

1. Glisser l'6l6ment dans la glissidre de
l'appareil. Tourner la bague de verrouil-
lage molet6e'dans le sens horaire pour
assurer un montage ferme.
Remarque: Avec les appareils photo
OLYMPUS, assurez-vous que le bon
sabot accessoire indiqui ci-dessous est en
place sur l'appareil photo et montez
ensuite votre auto 36 FD dessus.
. OM-2N. OM-lN: sabot accessoire No 4
. OM-2: sabot accessoire No 3
. OM-10: montex l'auto 36 FD directe-

ment sur Ie sabot de l'appareil
r OM-10, OM-20, OM-3O: montex l'auto

36DX directement sur le sabot de
I'appareil.

2. R6gler l'obturateur de l'appareil sur la
plus grande vitesse d'obturation synchro-
nis6e pour 6clair 6lectronique. Pour les
appareils SLR, la vitesse la plus 6lev6e
utilisable est en 96n6ral de 1/60e: cepen-
dant, certains permettent une synchroni-
sation d'6clair allant jusqu'd 1/125e.
Pour vous en assurer, reportez vous au
manuel d'instructions de votre appareil.

Montaje del flash en la cdmara:

ATENCION: Para montar o dosmontar el
auto36 FD de la c5mara agagurarse siempre
que ol interruptor ON/OFF ast6 en la
posici6n OFF pues si no fusso asi, la c5mara
se pueda dafrar.

1. Deslizar la unidad por la zapata de la
c6mara. Girar el anillo de bloqueo
estriado en el sentido de las agujas del
reloj para asegurar el montaje a la
zaoata de su cSmara.
Nota: Al utilizar las cdmaras OLYMPUS,
asegurarse que la zapata accesoria ade-
cuada, como lo indica la ilustraci6n, est6
instalada en la c6mara y luego montar el
auto 36 FD sobre la zapata.
r Para la OM-2N, OM-lN: la zapata

accesoria #4
o Para OM-2: la zapata accesoria #3
o Pare la OM-l0, OM-20, OM-30: monter

el auto 36FD sobre contacto de patin
caliente que lleva la c5mara.

2. Disponer el obturador de la c5mara a la
m5xima velocidad de obturacron sin-
cronizada para flash electriico. Para

las cdmaras SLR, la mdxima velocidad
utilizable suele ser de 1 /6O de segundo;
aunque algunas permiten sincronizacion
hasta un 1 1125 de segundo. Para estar
seguro. consulte el manual de instrub-
ciones de su cdmara.

Aggregatets montering till
kameran:

VARNING: Vid montering eller demon-
tering av auto 36 FD pB kameran, skall du
alltid se till att striimb.yraren stgr iOFF-
leget, eftorsom kameran i annat fall kan
skadas.

1. Skjut in aggregatet i kamerans blixtsko.
Vrid den rdff lade lbningen medurs fiirr
saker montering.
Anmdrkningi Ndr Ni anvdnder OLYMPUS
KAMEROR'SKALL Ni kontrollera atr
r6tt tillbehijrssko (se nedan) 6r fastsatt oe
kameran, och sedan fastgora auto 36 FD
i den.
r Fiir OM-2N, OM-lN: Tillbehorssko

nr. 4
o Ftir OM-2: Tillbehtirssko nr. 3
o Fiir OM-l0, OM-20, OM-30: Montera

auto 36FD i den inbxggda
slapsko kontakten.

2. Stiill kamerans slutartid oe kortaste
tid for synkronisering med blixt. For
kameror med ridEslutare er detta
1 /60 eller 1 /1 25 sek. Kontrollera i

kamerans bruksanvisning. 1 /6O sek.
samt X-installning av kameran kan
anvdndas .

Op de camera bevestigen van de
fl itser:

LET OP: Voordat de auto 36 fD op de
camera wordt gsplaatst of er wordt
afgehaald, dient u zicfi ervan te wrzekeren
dat da aanluit schakolaar in de "OFF"
stand stsat, anders bestsat de kans dat de
camera beschadigt.

1. Schuif de flitser op het opsteekschoentie
van de camera en zet hem stevig vast
door de kartelmoer met de wiizers van
de klok mee te draaien.
Opmerking: Zorgervoor dat, bij gebruik
van een Olympus camera het iuiste acces-
soir schoentje, zoals hieronder is aange-
geven op de camera is bevestigd. Plaats
vervolgens de auto 36 FD erop.
o Voor OM-2N, OM.lN: accessotre

schoentie 4
. Voor OM-2: accessoire schoentie 3
. Voor OM-l0, OM-2O. OM-30: Bevestig

de auto 36FD op het aangebouwde
f I i tsschoentie.

2. Stel de sluiter van de camera in op
de kortste sluitertiid waarop de
elektronenf litser nog synchroniseert.
Bij eenogige spiegelref lexcamera's is

de kortste, nog bruikbare sluitertijd
doorgaans 1/60 s; terwiil bil sommige
typen de flitser tot en met 1 /1 25 s nog
gesynchroniseerd is. Raadpleeg voor
alle zekerheid de gebruiksaanwiizingen
van de camera .
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A_B OPERATION OF THE
POWER/EXPOSURE
CONTROL CENTER

Automatic Operation

The sensitive Silicon Photo Transistor of
your.36FD Sensor measures the light
reflected by your subject and automatical-
ly controls the f lash duration to assure

correct exposure within a wide range of
distances. lt's easV to use:

A. Slide the ASA Film Soeed Scale till
the AsA of f ilm in use is visible in
the ASA speed window.
(Exampls: ASA 10O).

Note: lf the ASA number for your film
is not indicated on the Film SDeed
Indicator Window, use an intermediate
marking as shown (page 51 ).

B. For the maximum distance range in
automatic operation, move the Auto/
Manual Selector Switch to the green
"A" position so that the green "A"
is visible in the Auto/Manual Mode"
Window. A Green line and f/2 will
appear. Then set your camera lens
opening (for ASA 10O f ilm, the lens
opening is f/2).
Your flash and lens are now set for
correct exposure at any distance
between 2 m and 18 m (6.6 feet
and 6O feet).

c. For an intermediate distance range in
automatic operation. move the
Selector Switch to the vellow "A"
position so that the yellow line and
f/4 appear. Then set the same aperture
on your camera (for ASA lOO f ilm, the
lens opening is f /4). Your f lash and
lens are now set for correct exposure
at any distance between 1 m and 9 m
(3.3 feet and 3O feet).

ARBEITSWE ISE DES ENERGIE.
UND BELICHTUNGS.
STEUERUNGSSYSTEMS

Computer-Betrieb

Der empf indliche Sil izium-Fototransistor
lhres 36FD miBt das von lhrem Motiv
reflektierte Licht und regelt automatisch
die Blitzdauer, um richtige Belichtung
innerhalb eines weiten Entfernungsbereichs
zu gew6hrleisten. Die Bedienung ist ganz

einfac h:

A. Die DIN-Filmempfindlichkeitsskala,
bis der DIN-Wert des verwendeten
Films im Dl N-Filmempf indlichkeits-
Anzeigefenster sichtbar ist (Beispiel:
DtN-21).
Himveis: Falls der ftir den verwendeten
Film geltende DIN-Wert nicht auf der
D I N-F ilmepf i ndlichkeitsskala vorgesehen
ist, verwende man einen der unten
angegebenen Zwischenwerte (Seite 5'1 ).

B. Fiir den maximalen Entfernungsbereich
bei Computer-Betrieb ist der Wdhlschalter
f rir Automati k/Handbetrieb auf das
grtine 'A' zu stellen, so daB das griine
'A' im Sichtfenster der Betriebsart-
enanzeige sichtbar ist. Es erscheint eine
grrine Linie und der Blendenwert 2.
Dann ist die Blende des Kameraobjektivs
einzustellen (bei einem Film von DIN'
21 hat die Objektivoffnung den Blenden-
wert 2. Elitzgerdt und Objektiv sind
ietzt fur eane richtige Belichtung bei
ieder bel iebigen Objektentf ernung
zwischen 2 m und 18 m eingestellt.

C. Fur einen dazwischen liegenden Ent-
fernungsbereich bei Computerbetrieb
ist der Wiihlschalter auf das gelbe 'A' zu
stellen, so daR die gelbe Linie und der
Blendenwert 4 erscheinen. Dann stelle
man die gleiche Blende an der Kamera
ein (bei einem Film von DIN-21 har die
Objektivblende den Wert 4). Blitzgerdr
und Objektiv sind jetzt f r.ir eine richtige
Belrchtung bei leder beliebigen Objekr-
entfernungswischen 1 mund 9m
eingestellt.
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Letrdssensib|ephoto.transistoraUsi|iconeE|sensortransistordefotodesi|ictodesuDenkns|iga
de la cellule de votre 36FD mesure la 36FD mide la luz reflejada por el sujeto pb Din 36FD meter liuset som ref van uw 36FD meet het door het

onderwerp gereflekteerde licht, bepaaltlumiere 16fl6chie par votre sujet et con- y controla autom6trcamente la duracion lekteras f r'in Datt motav och reglerar
tr6le automatiquement la dur6e de l'6clair del flash para asegurar la exposicion cor- automatiskt blixens brinntid, fdr att ge automatisch de flitsduur zodat u over

afin d'assurer une exposition correcte pour recta dentro de una amplra lrania de korrekta exponeringar anom ett stort een groot afstandsberer k van een

une gamme de dastances. L'emplor en est distancias. su empleo es muy simple: arbetsomr'ede. Den ar ldtl att anvanda: 
goede belichting verzekerd bent

trds simole: 
De bediening is heel eenvoudig:

FONCTIONNEMENT DU
CENTRE DE COMMANDE
PUISSANCE/EXPOSITION

Fonctionnement automatique

A. Faites glisser l'6chelle de sensibilit6 de la
pellicule ASA jusqu'd rendre l'ASA du
film utilis6 visible dans le voyant de
vitesse ASA (Exemplo: ASA 100).
Not€: Si le num6ro ASA de votre pel-
licule ne figurep6s sur l'dchelle de vitesse
ASA, utiliser des marques intermddiaires
comme indiqud (page 5t t

B. Potrr la distance maximum en fonc-
tionnement automatique. mettre A.
l'interrupeteur du s6lecteur auto/
manuel sur le "A" vert, de sorte que
ce "A" vert soit visible dans le vovant
de mode auto/manuel. Une ligne
Verte et f 12 apparaitront. R69lez
alors l'ouverture de l'obiectif de votre
appareil (pour une pellicule ASA 1O0,
l'ouverture de l'objectif estf l2l.
Fotre flash et votre ob.iectif sont
maintenant r6gl6s pour une exposition
correcte pour une distance quelconque
entre 2 m et 18 m. C.

C. Pour une port6e intermddiaire en fonc-
tionnement automatique mettre l'inter-
rupteur de selecteur sur le "A" iaune.
de manidre d faire apparaitre la ligne
iaune et fi4. R6gler votre appareil sur
la mdme ouverture (pour une pellicule
ASA 1O0, l'ouverture d'objectif est
f/4). Votre flash et votre objectif sont
maintenant r6gl6s pour une exposition
correcte a une distance quelconque D.

FUNCIONAMIENTO DEL
CENTRO DE CONTROL DE
POTENCIA/EXPOSICION

F uncionam iento automdtico

A. Mover la escala de sensibilidad de la
pelicula ASA de hasta que el ASA de
la pel icula en uso sea visible por la ven-
tanilla de sensibilidad ASA. (Eiemplo:
ASA 100)

Nota: Si el n0mero ASA de su pelfcula
no se indica en la escala de sensibilidad
de pelfcula ASA, utilizar marcas inter-
medias como se muestra (piigina 5l ).

Para la gama de distancias m5ximas en
f u ncionamiento autom6tico, mover el
conmutador selector Auto/Manual a la
posici6n de 'A' verde de manera que la
'A'verde sea visible en la ventanilla de
modo Auto/Manual. Aparecer6 una lfnea
verde y f12. Luego disponer la abertura
del objetivo de su c6mara (para pelfcula
ASA 100, la abertura de obietivo es f/2).
Ahora, su flash y su objetrvo estan dis-
puestos para una exposicion correcta a
cualquier distancia entre 2 m y 18 m.
Para una gama de distancias intermedias
en funcionamiento autom5tico, mover
el conmutador selector a la posici6n de
'A' amarilla de maneraqire aparezca una
linea amarilla y f /4. Luegp disponer la
misma abertura en su c5mara (para pelicula
de 1OO ASA, la abertura del obietivo es f/4).
Ahora su flash y su obletivo estan
dispuestos a la exposicion correcta para
cualquier distancia entre 1 m y 9 m.
Para el m6ximo campo de profundidad

ANVANDNING AV LJU$
STYRKEKONTROLL/
EXPONERINGSCENTER

Automatisk exponerings
installning

A. Skiut ASA skalan tills aktuellt ASA- A.
tal syns i ASA-fonstret (Exempel:
100 ASA).
Obe: Om ASA/ISO talet hos Din film
inte ar indikerad pt ASA skalan hos
aggregatet, anvdnd mel lanliggande
instdllningar enligt tabellen (sid 51 ).

B. Fijr maximalt avstSnd i autolage f lytta
auto/rnanuell-strtimbrytarentillgront B.
"A" sB att detta syns i auto/manuell-
fitnstret. Ett gront streck och bldndare/
f2 blir synligt.
Stdll direfter in kamerans bldndare vid
2 tor 1OO ASA film.
Blixt och obiektiv ar nu instdllda fcjr
korrekt exponering vid varje avstSnd
mellan 2 m och 18 m.

C. Fcir motiv pE medelltngt avsrAnd och vid
automatikfotografering f lytta "Auto/
Manuell" omkopplaren till gult 'A', sB

att gult streck och blandarei blir C'

synligt. Stell daretter in kameran vid
bl6ndare 4, fcir 10O ASA. Blixt och
obiektiv er nu installda for avsttnd
mellanlmochgm.

D. For maximalt skarpediup (storsta

skaroeomrtde framfiir och bakom
instal lningsplanet) f lytta omkopplaren
till rcitt "A". Rott "A", rdtt streck och
f 8 syns nu. Stell darefter in karnerans

blandare vid 8. (100ASA). Blixt och
obiektiv iir nu installda fdr korrekt

GEBRUIK VAN DE VERMO.
GEN/BE LICHTI NGSR E KEN.
SCHUIF

Automatische bedien i ng

Stel de f ilmgevoeligheid zodanig in dat
het ASA€etal van de door u gebruikte
film in het filmgevoeligheidvenster kan
worden aftelezen. (Bijvoorb€eld: ASA 1O0).
Opmerking: Komt het ASA€etal van uw
film niet op de filmgevoeligheidschaal voor,
dan kunt u de tussenliggende waarden als
hieronder aangegeven gebruiken (Btz.51 1.

Zet voor het maximale afstandbereik
bij automatische bediening de Auto/
Handschakelaar op de groene "A"
zodat in het afleesvenster een groene
"A" zichtbaar wordt. Er verschiinen
dan een groene lijn en het getal t12.
Stel vervolgens de lensopening van
de camera daarop in (bij een ASA
lOO film is de lensopening f/2).
Flitser en lens zijn nu ingesteld op
een juiste belichting voor alle
afstanden tussen 2,0 m en 18 m.
Zet voor een kleiner afstandbereik bij
automatische bedien ing de
keuzeschakelaar op de gele "4" zodat
de gele lijn en het getal f/4 verschiinen.

Stel vervolgens dat diafragma op uw
camera in (bii een ASA 100 f ilm is de
lensopening f/4). Flitser en lens zijn
nu ingesteld op een juiste belichting voor
alle afstanden tussen 1,0 m en g m.
Zet voor maximale scherptediepre (de

grootste scherpte voor en achter uw
onderwero) de keuzeknop in de rode "A"
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1-2 D. For maximum depth-of-field (greatest
sharpness in front of, and in back oI
the subject), move the Selector Switch
to the red "A" position so that the red
"4", red line and f/8 appear. Then set
your camera lens opening (for ASA
'l0O film the lens opening is f/8). Your
flash and lens are now adjusted for
correct exposure at any dtstance
between 0.5 m and 4.5 m (1.6 feet and
1 5 feet).

TAKING THE PICTURE

1. Move the Batt/AC HV Switch to the
appropriate position for your power
50 u rce.

2. In a few seconds, the Ready/Test
Button on the back of the flash unit
will start to glow. This conf irms that
your flash rs ready to fire

3. Take the picture!
Your f lash will automatically provide
the correct amount of light for proper
exposure within tl')e distance range.
i n d icated.
For succeeding exposures. ..
Just wait unt;l the Ready/Test light
comes on. Make sure you are within
the usable auto distance range for the
lens opening in use and. . . Shootl

D. Zur Erzielung maximaler Scharfentie{e
(groBte Sch;irfe vor und hinter dem
Auf nahmegegenstand) ist der Wahlschal-
ter zum roten'A'zu schieben. so daB
das rote 'A', die rote Linie und der Blen,
denwert 8 erscheinen. Dann stelle man
den gleichen Blendenwert am Kamera-
objektiv ein (bei einem Film von DIN 2'1

hat die Obiektivblende den Werr 8. Btrtz -

gerat und Obiektiv sind ietzt fur erne ncht
ige Belichtung bei jeder belre bigen Entfer.
nung zwischen 0.5 m und 4.50 m erngesleltl

AUFNAHME

1. Den Batlerie/Wechselstrom-Hochs-
pannungswahlschalter auf die lhrer
Stromquel le entsprechende Stel lung
sch ieben.

2. Nach wenigen Sekunden leuchtet auf
der Ruckseite des Blitzgerares die
Bereitschaf ts/Tesr,Taste auf . Dies
bedeutet, daB lhr Blitgerdt fur die
Auf nahme bereit ist.

3. Aufnahme!
Das Blitzgeret liefert automalisch die
richtige Lichtmenge, die f ur eine
einwandfreie Belichtung innerhalb des
angezeigten Entfernungsbereichs
erforderlich ist. Fur alle nachfolgenderr
Auf nahmen warte man lediglich ab . . ,

bis die Bereitschaf ts/Test-Anzeige auf -

leuchtet. Noch einmal nachkontrol-
lieren, ob der Automatik-Entfernungs-
bereich mit der am Objektiv einges-
tellten Blende libereinstimmt. Dann
erst den Ausldseknopf betdtigen.

16
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entrelmet9m.
D. Pour obtenir une profondeur de champ

maximum (une grande nettet6 de
premier plan et du fondl mettre l,inter-
rupteur du s6lecteur sur la oosition
rouge "A" pour faire apparaitre le ,,A,,

rouge, la ligne rouge et f/8. R69lez en-
suite l'ouverture de l'objectif de votre
appareil (pour une pellicule ASA 1OO,
I'ouverture de l'objectif est f/8) Votre
flash et votre obiectif sont maintenant
rriglris pour l'exposition correcte pour une
distance qu.elconque de 0.5 m d 4,5 m.

PRISE DE VUES

1. Placer l'interrupteur "batt/AC HV" sur
la position qui correspond au tvpe
d'alimentation choisie.

2. Aprds un d6lai de quelques secondes, le
bouton "Readv/Test" qui se trouve au
dos du f lash s'allume. Ceci conf irme
que le recyclage est termin6 et que le
flash est pr6t d 6tre d6clench6.

3. Prenez une photographia!
La puissance de l'6clair sera automati.
quement dos6e en fonction du riglage
d'ouverture du diaphragme et de la

distance au sujet qui est indiqu6e.
Dans le cas d'expositions successivae ,..,
ll suf f it simplement d'attendre que le
t6moin "Ready/Test" s'allume. Ne pas

oublier de v6rifier si vous vous trouvez
dans les limites de distance de prise de
vues automatique par rapport au 169lage
d'ouverture du diaphragme: Aprds,
d6clenchez librement votre appareil !

(gran definicion delante y detr6s del
sujeto), mover el conmutador selector
a la posici6n de la 'A' roja, de manera
que aparezcan la'A' roja, la lfnea roja
y f/8. Despuds, disponer la dbertura del
obietivo {para pelicuta de 100 ASA, la
abertura del objetivo es fi 8).
Ahora su flash y su objetivo estan dis-
puestos a la exposici6n correcta para
cualquier distancia entre 0,5 m V 4,5 m.

TOMA DE LA FOTOGRAFIA

1. Mover el conmutador de Bateria/AC
HV a la posici6n apropiada segin la
fuente de alimentaci6n.

2. Se oird un peque6o zumbido y en
Pocos segundos, el bot6n de Ready/
Test (listo/prueba) de la parte de atrds
del flash, se encender6. Esto confirma
que el flash estd listo para disparar.

3. Tomo la foto!
Su flash proporcionar6 automatica-
mente la cantidad de luz correcta para
la exposici6n apropiada en la gama de
distancias indicada.
Para exposiciones bien logradas, , .

Esperar hasta que aparezca la luz de
ready/test. Asegurarse de que estd entre
la gama de distancias automiitica utiliz-
able para la abertura del objetivo que se

utiliza y dispare !

exponering mellan 0,5 m och 4,5 m.

FOTOGRAFERING

1. Flytta AC/HV-omkopplaren till rarr
lege i overensslammelse mecl stromkSl-
lan.

2. Laddnings/testiampan pt aggregatets
baksida tends inom ett par sekunder.
Detta bekraftar att blixien er klar att
anvanda.

3. Ta9 bildenl
Din blixt ger automatiskt korrekt
ljusmangd f or riktig exponering inom
angivet avsttnd.
Fiir bra exponeringar. .. ..
Vanta tills laddnings/iestlampan tands.
Se till st du ar inom angivet avsttnd
och arr blandardppningen 5r ratt.
Tryck sedan helt enkelt pt avtry-
cKaren. . .

stand zodat de rode "A", rode liin en het
getal f/8 verschij nen. Stel vervolgens de
lensopening van de camera hierop in
(bij een ASA 100 f ilm is de lensopening
l/81. Flitser en lens zijn nu ingesteld op
een iuiste belichting voor alle aistanden
tussen 0,5 m en 4,5 m.

FOTOGRAFEREN

l. Zet de Batterii/Lichtnet Hoogspannings-
schakelaar in de juiste stand voor de
te gebruiken stroombron.

2. Binnen enkele seconden zal het
"Ready/Test" lampje achterop de
flitser oplichten. Dit betekent dat uw
flitser klaar is voor gebruik.

3. Maak uw opnamel
Uw flitser levert binnen het aangegeven
afstandbereik automatisch de voor een
goede bel ichting ju iste hoeveelheid
licht. Om de volgende opname te
maken wacht u tot het "Ready/Test"
lampje opnieuw oplicht. Controleer of
u zich voor het ing€stelde diafragma
nog binnen het bruikbare automatische
afstandbereik bevindt en . . . . druk ift



To Verify Correct Auto
Exposure:

To verify the correct automatic exposure,
iust aim your flash directly towards your
subject and press the Ready/Test Button.
This will cause the f lash to f ire without
actually exposing any f ilm. lf the automat
ic exposure is correct for your subiect, the
green "Auto OK" lamp will glow immedi-
ately after the "test" exposure.
lf the lamp does not glow, move closer
to your subiect (or, if you are shooting in
yellow or red auto mode, switch to green
and adiust the aperture accordinglyl. The
Auto OK provides positive verif ication in
automatic operation that your picture
will be correctly exposed.

Kontrolle der richtigen
Belichtungszeit:

Zur Kontrolle der richtiqen Belichtungszeit
ist Cas Blitzgerat auf den Aufnahmege-
genstand zu richten und der Probeblitz-
Ausloseknopf zu driicken. Dadurch wird
der Blitz gezijndet, ohne den Film zu
belichten; rarenn das grtne Automatik-
Signallbmpchen unmittelbar nach dem
Probeblitz aufleuchtet, ist eine auto-
matisch richtige Belichtunqszeit
gewbhrleistet. Wenn das Lampchen
nicht aufleuchtet, ist eine geringere
Aufnahmeentfernung zu wdhlen {oder,
falls irr der 'gelben' oder 'roten' Com-
puter-Betriebsart gearbeitet wird. auf
'grijn' zu stellen und die Blende dement'
sprechend zu dndern). Das Automatik-
Kontrollverfahren gibt dem Benutzer
eine prezise f unktionierende Mciglich-
keit in die Hand, schon vor der Auf nahme
zu kontrollieren, ob einward frei belichtet
wird oder nicht.

To Verify Correct Auto Exposure:
Only when Ready Light glows.

Kontrolle der richtgen Belichtungszeit:
nur bei leuchtenden Bereitschaftsanzaige.

Pour v6rifier l'exposition auto correcte:
seulement quand la lampe t6moin s'allume.

Para verificar la exposici6n autom6tica correcta:
s6lo cuando se enciende la luz listo.

Att bekrdfta korrekt exponering:
Bare ndr klarsignal lyser.

Controleren van de juiste automatische belichting:
alleen als het paraatlampje brandt.

18
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Pour v6rif ier l'exposition
auto oorrecte

Pour vdrif ier l'exposition automatique cor-
recte, pointez votre flash directement sur
votre suiet et appuyez sur le bouton prdt/
essai. Cela fera fonctionner le flash sans que
la pellicule soit expos6e. Si l'exposition auto-
matique est correcte pour le sujet choisi,
lampe verte "auto OK"va s'allumer immddia-
tement aprds l'exposition d'essai. Si la lampe
ne s'allume pas, rapprochez vous de votre
sujet (ou si vous tirez dans les modes jaune ou
rouge, passez au vert et r€glez l' ouverture en
cons6quence). I'auto OK permet une v6rifi-
cation positive en fonctionnement automa-
tique de l'exposition de votre photographie.

Para verificar la exposici6n
automCtica correcta
Para verificar la exposici6n automdtica
correcta, simplemente dirija su flash
darectamente hacia el suieto y pulse el
bot6n de ready/test. Esto disparar5el
flash sin que impresione la pel fcula. Si la
exposici6n autom6tica es correcta para su
suieto, la luz verde de "Auto OK" se

encenderd inmediatamente despuds de la
exposici6n de prueba. Si la ldmpara no se

enciende, acerquese mds al sujeto (o, si

estd disparando en auto modo amarillo o
rojo, cambie a verde y aiuste la aberture en
concordancia.) El auto OK proporciona
verificaci6n efectiva, en funcionamiento
automdtico, de que su fotografia expuesta
correctamente.

Att bekrefta korrekt
exponering

Fdr att bekrefta att exponeringen kommor
att bli korrekt, rikta bara din blixt mot
motivet och tryck in laddnings/Testlampan
Oetta tander blixten utan att ntgon filmruta
Exponeras. Om automatikexponeri ngen ar
korrekt f<ir ditt motiv, kommer den
grcina "Auto OK" lampan att lysa
omodelbart efter "test" exponeringen.
Om lampan inte tends flytta blixten
niirmare motivet (eller om du foto-
graferar m€d gult eller rott omrtde vdxla
till grdnt omrtde och justera bldndaren
i enlighet med detta.
Auto OK lampan ger positiv bekraftelse i

autolaget att bild kommer att bli korrekt
exoonerao.

Controleren van de juiste auto-
matische belichting

Om te controleren of de automatische
belichting iuist is ingesteld hoeft u de
f litser alleen maar direkt op het onder-
werp te richten en het Paraat/test-lampje
in te drukken. De flitser wordt nu
ontstoken zonder dat de film belicht
wordt. ls de belichting de.voor uw onder-
werp luiste, dan zal onmiddelliik na de
test het groene "Auto OK" lampje
opl ichten.
Licht het lampie niet op, 9a dan dichter op
uw onderwerp toe (of schakel als u met
de gele of de rode auto-funktie werkt, over
op groen en stel het diafragma aan de hand
daarvan in). Het "Auto OK" lampie geeft u
bit automatische bediening een positieve
andicatie dat uw opname juist zal worden
b€licht.
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1-2 3-5 POWER RATIO (MANUAL)
OPERATION

With Sunpak's unique Power Ratio Control
you can adjust the light output over a five
stop range (from full to 1/16 power). This
feature gives you greater depth-of-field
control, the ability to control battery life
and recycle times, precise fill-in flash
capability, macro/close-up c€pability and
the ability to control flash duration.

OPERATING INSTRUCTION FOB
STANDARD CAMERAS

Using the Power Ratio
Control at Full Power:

1, Set the Auto/Manual Selector Switch
(on the back of the flash body) to the
top so that the white "M" appears.

2. Set the Film Speed Scale to the desired
ASA setting.
(Example: ASA 100).

3. Adjust the Power Ratio Control to full
power by sliding the Selector Switch.

4. The scales for distance and f/stop now
show the combination of exposure. Find
the flash-to-subject (not camera-to-sub-
ject) distance.
(Example: 4.5 m/15').

5. Set your lens to the lens opening
shown for this distance.
(Examplo: with ASA 100 f ilm, the
correct lens open ing at 4.5 ml 15'
is f/8).

HANDBETR I EB M IT ENElIG I.
STUFENREGELUNG (POWER
RATIO CONTROL)

Sunpaks einmaliges'Power-Ratio-Control'-
System erm6glicht eine Dosierung der
Lichtleistung ijber einen fijnffachen Bereich
(von voller Leistung bis zu 1 /16 Energie).
Dieses Merkmal gewehrleistet nicht nur
ei ne grciBere Schdrf entief e.kontrol le,
sondern schont auch die Lebensdauer der
Batterien und beeinfluBt die Blitzfolge-
zeiten; ferner sind ordzise Aufhellblitze
ebenso moglich wie Makro- bzw. Nahauf -

nahmen sowie schlieBlich eine Steueruno
der Bl itzdauer.

BETRIEBSANLEITUNG FUR
STANDARDKAMERAS

Anwendung des'Power-Ratio-
Control'-Systems bei voller
Leistung:

1. Den Automatik/Handbetrieb-Wdhlschal-
ter (auf der Ruckseite des Blitzgehauses)
nach oben schieben, so daR das weiBe
'M'erscheint,

2. Die Filmempfindlichkeitsskala auf den
gewLinschten Dl N -Wert einstellen
(Beispiel:DlN-21).

3. Das Energiestufenregelsystem (Power
Ratio Control) durch Verschieben des
Wehlschalters auf volle Leistung stellen.

4. Die Skalen fi.jr Entfernung und Blende
zeigen jetzt die Belichtungskombination
an. Den Blitz-Motiv-Abstand (nicht den
Kamera-Motiv-Abstand) ermitteln
(Beispiel: 4,50 m).

5. Blende am Objektiv auf die f ijr
diese Entfernung angezeigte Blenden"
offnung einstellen {Beispiell bei
einer Filmempf indlichkeit' von Dl N-21
betragt die richtige Blende bei einer
Entfernung von 4,50 m f:8).
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FONCTIONNEMENT MANUEL
RAPPORT PUISSANCE

Avec le contr6le rapport puissance unique
de votre Sunpak vous pouvez 169ler la
lumidre 6mise sur une gamme d cinq
6chelons (de la pleine puissance a 1/16e).
Cette caract6ristique vous donne une plus
grande profondeur de champ, la possibilit6
d'agir sur la long6vit6 des piles et les temps
de recyclage, de r6approvisionner le flash
de fagon pr6cise, de tirer en gros et trds gros
plan et la possibilit6 de cont16ler la dur6e
de l'6clair.

INSTRUCTIONS POUR APPAREI LS
STANDARD

Utilisation du contr6le rapport
puissance i pleine puissance:

1. R69ler l'interrupteur selecteur auto/
manuel (ir l'arridre du f lash) vers le haut
de fagon d faire apparaitre le "M"
blanc.

2. R6gler l'6chelle de vitesse de la pelli-
cule sur le r6glage ASA d6si16.
(Exemple: ASA 1O0).

3. R69ler le contr6le rapport puissance
a pleine puissance en faisant glisser
l'interru pteu r s6lecteur.

4. Les ichelles de distance de I larr€t
indiquent maintenant I'exposition
combin6e. D6terminez la distance flash
sujet (et non la distance appareil-sujet).
(Exemple: 4,5 m).

5. R69lez votre objectif d l'ouverture
indiqu6e pour cette distance.
(Exemple: avec une pellicule ASA 100,
l'ouverture d'objectif correcte a 4,5 m
est f /8).

OPERACION (MANUAL) DE
LA RAZON DE POTENCIAS

Con el control de raz6n de potencias 0nico
de Sunpak, se puede aiustar la salida de luz
con una gama de cinco puntos (desde total
a'l 116 de potencia). Esta caracterfstica
ofrece un control mayor del campo de pro-
fundidad, posibilidad de controlar la vida de
las baterias y tiempos de reciclaje, capacidad
precisa de flash de relleno, capacidad de
macro/acercamiento y la ablilidad para
controlar la duraci6n del destello.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONA.
MIENTO PARA CAMARAS
ESTANDAR

Utilizando el control de raz6n
de potencias a mSxima potencia:

1. Colocar el conmutador selector de Auto/
Manual (En la parte trasera del cuerpo
del flash) arriba del todo de manera que
aparezca la'M'blanca.

2. Colocar la escala de sensibilidad de
pelicula al ASA deseado. (Eiemplo:
lOO ASA)

3. Ajustar el control de raz6n de potencias
a potencia m6xima, corriendo el con-
mutador selector.

4. Las escalas para la distancia y el f/stop
muestran la razon de la exoosici6n.
Buscar la distancia del flash al objeto
(no de la cdmara al sujeto). (Eiemplo:
4,5 m.

5, Colocar su objetivo.a la abertura que se

indica para esta distancia. (Elemplo: Con
pelicula 1O0 ASA, la abertura correcta
para 4,5 m es f/8).

LJUSSTYR KE TNSTAL LN I NG
(MANUELL INSTALLNING)

Med Sunpaksunika ljusstyrkekontroll kan
du iustera ljusstyrkan inom ett femstegs-
omr3de (fr3n full energi till 1 /16 effekt).
Denna finess ger st6rre skdrpedjupskon-
troll, mdilighet att kontrollera batteri-
konsumtionen och Steruppladdningstid-
en, och drirmed ger exakt ifyllnadsljus,
ma kro/ndrbi ldskapacitet samt styrning
av blixtens brinntid.

BRUKSANVISNING FOR
STANOARDKAMEROR

Anvdndning av ljusstyrke-
kontrollen vid full effektr

1. Stell Auto/Manuell-omkopplaren (p3
blixtaggregatets baksida) i sitt dvre
ldge sB att vitt "M" btir fynligt.

2. Stell in filmk6nslighetsskalan till onskat
ASA tal. (Exempel: 100 ASA).

3. Justera ljusstyrkekontrollen till full
energi att flytta omstSllaren " 1 0".

4. Skalorna for avsttnd och bl6ndare
anger nu korrekt kombination fcir ex-
ponering. (Exempel: 4,5 m).

5. Stall in kamerans bldndare Vid
det tal som anges av blixten.
(Exempel: med 'l OO ASA f ilm dr
korrekt blandare 8).

GEBRIK VAN DE POWER
RATIO CONTROL (HAND}

Met de unieke Power Ratio Control van
uw auto 30 DX kunt u de lichtoobrenzst
zo instellen dat uw camera over een bereik
van 5 diafragmastappen - van vol ver-
mogen tot 1/16 van het volle vermogen -
kan worden gebruikt. Hierdoor kunt u de
scherptediepte beter benutten, spaart u

de batterijen, bekort u de hersteltijd en
heeft u de mogelijkheid nauwkeurige
invulflitsen en macro- of close-uo
opnamen te maken en de flitsduur te
bepalen.

GEBRUI KSAANWIJZING VOOR
STANDAARD CAMERA'S

Gebruik van de Power Ratio
Control bij vol vermogen

1. Zel de schakelaar voor Auto/
Handbediening (achterop de
flitser) in de bovenste stand zodat
witte "M" verschiint.

2. Stel op de filmgevoeligheidschaal het
AsA-getal van de gebruikte film in.
(Biivoorbeeld: ASA 1OO).

3. Stel door verschuiven van de instel-
knop de Power Ratio Control in op vol
vermogen.

4. Van de afstand- en diafragmaschalen
kan nu de juiste combinatie worden
afgelezen. Bepaalde flitser-onderwerp-
afstand (en niet de camera-
onderwerpafstand).
(Bijvoorbeeld. 4,5 m).

5. Stel de lens in op de voor die
af stand aangegeven lensopening.
(Bijvoorbeeld: Met ASA 10O f ilm is bil
4,5 m de juiste lensopenins f/8).
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1-2 3-5 Using Power Ratio

l. As when using the Power Ratio at full
power, set the Film speed scale to the
appropriate ASA rating and be sure the
Auto/Manual Selector is at "M".

2. Determine the distance of your subject
from your flash. When the auto 36 FD
as mounted to the camera, you can
easily do so by focusing your camera's
lens and reading the distance indicated
by the distance scale on the lens barrel.

3. Slide the Power Ratio Control Switch
until you have the desired f/stop
opposite this distance.
ALWAYS SLIDE THE POWER
RATIO CONTROL SWITCH TO A
MARKED (CLICK STOP} POSITION.
DO NOT SET THE POWER RATIO
BETWEEN MARKED RATIOS OR
THE UNITWILL NOT OPERATE
AS DESIRED. (Example: 3.2 m/
1O.5 feet with ASA 1O0 film, you may
choose f /1 1 , 8, 5.6, 4 and 2.8).

4. Be sure the distance scale indicates proper
f/stop for the correct exposure of your
subject. lf not, increase or decrease the
power as needed.

5. You are now ready to take your
picture. Remember to adjust the
aperture on your lens to match the
aperture indicated on the calculator
scale.

Anwendung des'Power-Ratio-
Control'-Systems:

1. Genau wie bei der Annvendung des
'Povrnr- Rati o-Control'-Systems bei
voller Energie ist die Filmempf ind-
lichkeitsskala auf den entsorechenden
DIN -Wert zu stellen; dabe ist darauf
zu achten. daB der Automatik/
Handbetrieb-Wahlschalter auf 'M'
(manuell ) steht.

2. Die Entfernung des Aufnahmege-
genstandes vom Blitzgerat ermitteln.
Falls das Blitzgerat auto 36 FD an der
Kamera befestigt ist, laBt sich dies
leicht bewerkstelligen, indem man das
Ob,ektiv der Kamera scharfstellt
und die Entfernung an der Entfernungs-
skala auf der Obiektivhijlse abliest.

3. Den'Power-Ratio-Control'-Schalter
solange verschieben, bis der gewiinschte
Blendenwert gegenuber der Entfernung
steht. DEN'POWE R-RATIO-CON-
TROL'-SCHALTER IMMER BIS ZU
EINER MARKIERTEN STELLUNG
(RASTSTE LLUNG) SCHI E BEN.
DEN ENERGIEREGLER NIE AUF
UNBEZE ICHNETE ZWISCHEN-
WERTE STELLEN, DA SONST DAS
BLITZGERAT NICHT WIE
GEWUNSCHT ARBEITET:
(Beispiel: Bei einer Filmempf indlichkeit
von DIN-21 und einer Entfernung von
3.20 m kann die Blende wahlrirreise auf
1 1, 8, 5,6, 4 und 2,8 gestellt r^rerden).

4. Achten Sie darauf, daB die Entfer-
nungsskala die richtige Fokuseinstel-
lung fi.ir die Belichtung des Gegen-
standes anzeigt. Andernfalls ist
die Energiestufe je nach Bedarf zu
erhohen bzw. zu verri ngern.

5. Jerzt kann die Aufnahme erfolgen.
Nicht vergessen, die Blende am
Obiektiv entsprechend dem auf der
Rechenskala angezeigten Blenden-
wert einzustellen.

www.butkus.us
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Utilisation du rapport puissance:

L Comme lorsque vous utilisez le rapport
puissance i pleine puissance, r6glez
l'6chelle de vitesse de la pellicule sur le
chiffre ASA appropri6, et assurez-vous
que le sdlecteur auto/manuel est sur
"M".

2. D6terminez la distance de votre su jet i
votre flash. Lorsque l'auto 36 Fn est
mont6 sur l'appareil, vous pouvez le
faire facilement en mettant votre
objectif au point et en lisant la dis-
tance indiqude sut l'6chelle de dis-
tance du barillet l'objectif.

3. Faites glisser I'interrupteur de contr6le
rapport puissance jusqu'd ce que vous
parveniez au llarrEt d6sir6 ii l'opposd
de cette distance. lL FAUT TOU-
JOUR PLACER L'INTERRUPTEUR
DE CONTROLE RAPPORT PUI-
SSANCE SUR UNE POSITION
MAROUEE (AVEC DECLIC D'AR.
RET). SI VOUS PLACEZ CET
INTERRUPTEUR ENTRE LES
RAPPORTS INDIOUES L'APPAREI L
NE FONCTIONNERA PAS COR.
RECTEMENT). {Exemple: pour 3,2 m
avec une pellicule ASA 1OO, vous pouvez

choisir f/11; 8; 5,6; 4 et 2,8).
4. V6rifiez si l'6chelle des distances in-

dique le bon 169lage d'ouverture du
diaphragme pour etre certain que
l'exposition du sujet soit correcte.

5. Vous etes maintenant pret a prendre
la photographie. Pensez d 169ler
l'ouverture de l'objectif en fonction
de l'ouverture indiqude sur l'6chelle
du calculateur.

Utilizando la raz6n de potencias:

1. Cuando se utilice la raz6n de Dotencias
a mdxima potencia, colocar la escala
de sensibilidad de pelicula al indice ASA
apropiado y asegurarse de que el selec-
tor de Auto/Manual est6 en 'M'.

2. Determinar la distancia entre el suieto y
el flash. Cuando se monte el auto 36 FD
a la cdmara. puede hacerse fdcilmente
enfocando su cSmara y leyendo la
distancia indicada en la escala de rlis-
tancias de su obietivo.

3. Correr el conmutador de control de
raz6n de Dotencia hasta obtener el
f/stop deseado enfrente de la distancia.
CORRER SIEMPRE EL CONMUTA-
DOR DE CONTROL DE RAZON DE
POTENCIA ENTRE DOS MARCAS
POROUE LA UNICAD NO FUN-
CIONARA COMO SE DESEAi.
{Eiemplo: 3,2 m con pelfcula de 100
ASA, se puede escoger I111 ;8:5,6; 4 V
2.8t.

4. Asegurarse que la escala de las distan-
cias indique el f/stop apropiado para
que haya una correcta exposici6n del
suleto.

5. Ahora usted ya estd preparado para tomar
su fotograffa. Recuerde ajustar la aber-
tura de su objetivo oara coincidir con la

abertura indicada en la escala de calcu-
ladora.

Anvdndning av liusstyrke-
kontroll:

L Vid anvdndning av liusstyrkekontrollen
vid full effekt, stell in filmkansligheten
till aktuellt ASA tal och se till att Auto/
Manuell-omkopplaren sttr i "M" lage.

2, Faststell avstgndet mellan motiv och
blixt. N6r auto 36 FD iir monterad ot
kameran, meiter du avsttndet med
kamerans avsttndsskala pt objektrvet.

3. Sklut ljustyrkekontrollen tills du ftr
onskad bldndare mot detta avsttnd.
SKJUT ALLTI D LJUSSTY RKEKON-
TROLLEN TILL MARKERAT LAGE
(KLICKSTOPP). STALL INTE IN
LJUSSTYR KEKONTROLLEN I

MELLANLAGE, DA ANNARS
BLIXTEN INTE FUNGERAR PA
ONSKAT SATT. (Exempet: Vid
avstEndet 3,2 m kan du vSlla blandare
1 1; 8; 5,6; 4, eller 2,8l..

4. Fcirvissa dig om att avstgndsskalan
anger korrekt ljusmdngd fiir korrekt
gxponering av motavet.

5. Du 6r nu klar att exponera. Kom ihtg,
att iustera bliindaren till det viirde som
anges av blixtens inst6llningsskiya.

Gebruik van de Power Ratio
Control:

l. Bii gebruik van do Powsr Ratio
Control op vol vermogen stelt u op de
f ilmgevoeligheidschaal het juiste ASA-

getal in en controleert u of de Auto/
Hand-schakelaar in de stand "M" staat.

2, Bepaal de flitser-onderwerpafstand, ls
de auto 36 FD op de camera bevestigd,
dan kunt u dat doen door de camera

. scherp te stellen en de afstand van d6
afstandschaal af te lezen.

3, Schuif de Power Ratio instelknoo zo
dat het gewenste diafragmagetal
tegenover deze afstand komt te staan.
ZET DE POWER RATIO CONTROL
ALTIJD IN EEN VAN DE
INKLIKKENDE STANDEN EN
NOOIT OP EEN VAN DE
TUSSENSTANDEN OMDAT DE
FLITSER DAN NIET NAAR
BEHOREN ZAL WERKEN.
(Voorbeeld: op 3,2 m afstand en mct
een ASA 100 film heeft u de keus
uit f/1 1 ; I 18; t 15,6: t 14 en t 12,81.

4. Controleer of de afstandschaal het
juiste diafragma aangeeft voor een

@rrecte belichting. ls dat niet het
geval, kies dan een groter of kleiner
vermogen.

5, U bent nu gereed om uw opname te
maken. Vergeet niet het diaf ragma
van de lens op het door de rekenschuif
aangegeven diafragma in te stellen.



EXAMPLE:
Full fill-in 11 12powerl
Shutter speed:'X' speed
Distance to subject: 3.2 m/10.5')
Film speed: ASA 125
Aperture: i/8

BEISPIEL:
Voller Auf hellblitz (halbe Leistung);
VerschluBgeschwindigkeit :

'X'-Geschwindigkei -
Objektentfernung: 3,2 m
Filmempf indlichkeit : Dl N-22;
Blende:8.

EXEMPLE:
Compldment plein (1/2 puissance)
Vitesse de l'obturateur : "X"
Distance du sujet : 3,2 m
Vitesse de la pellicule : ASA 125
Ouverture: f/8.
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EJEMPLO:
Relleno total (1/2 de potencia).
Velocrdad de obturacion: 'X'
Distancia al sujeto: 3,2 m

Sensibilidad de la pelfcula: 'l 25 ASA
Abertura: f/8

EXEMPE L:
Hel ifyllnad {1 /2 ljusstyrka)
Slutartid: "X"-tid.
Avsttnd till motivet: 3,2 m
Bldndare: 8 (125 ASA)

VOORBEELD:
Invulf lits (op het halve vermogen)
Sluitertijd: "X"-tijd
Onderwerpafstand: 3,2 m
Filmgevoeligheid: ASA 1 25
Diafragma: f/8

USING POWER RATIO FOR
BETTER PICTURES

Fill -in Flash Photography

Your Sunpak auto 36 FD electronic flash
is of significant benefit even in outdoor
photography. Example: bright day at the
beach . . . much too bright for your
subject to face into the sun. So you iurn
her around, and shoot agajnst the sunlight:
a backlrt shot. You even carefullv take a

close-up meter reading of her face, to
insure that the exposure is based on the
light on her face (relatively dim) and not
the background light (extremely bright).
While this technique will produce a well-
exposed image of the subject, the back-
ground will be r€ndered far too light; the
brightness values in the scene are beyond
the ability of any film to record. Solution:
Sunpak auto 36 FD . . . and its unique
Power Ratio control.

1) With your camera's built-in exposure
meter (or separate meter), determine
and set the correct lens opening for
the brightest part of the scene when
exposed at the fastest speed at which
your camera synchronizes with
electronic flash. (Automatic cameras
of the shutter-priority type, such as

Konica may be used in "Automatic"
mode.)
Example: Set your camera's shutter to
'X' speed (or to whatever is the fastest
speed synchronized for electronic flash
so long as that speed does not exceed
1 /700th second). Your meter indicates
correct exposure for the brightest part
of the scene - usually the background.
Example: f/8: Set your lens to this
open ing.

2) Focus, and read the camera-to-sub.iect
distance from vour lens'dis-

BESSERE BILDER DURCH DAS
,POWE R-RATI O-CONT RO L'-
SYSTEM

Aufhellblitztechnik

Das Sunpak-Computerblitzgerat auto 36
FD erweist sich selbst bei AuRenauf-
nahmen als auBerordentlich niitzlich.
Beispiel: heller Tag am Strand . . . viel zu
hell, als daB lhre Freundin in die Sonne
blicken konnte, Daher bitten Sie sie, sich
herumzudrehen. und machen nun die
Aufnahme gegen die Sonne, also eine
Gegenlichtauf nahme. Sie gehen mit
lhrem Belichtungsmesser sogar dicht an
das Gesicht lhrer Freundin heran. um
sicherzugehen, daB dem Bel ichtungswert
die auf ihrem Gesicht herrschenden
(ziemlich truben) Lichtverhaltnisse
zugrunde liegen und nicht das {extrem
helle) Licht im Hintergrund. Bei dieser
Aufnahmetechnik erh6lt man zwar ern
richtig belichtetes, gut durchgezeichnetes
Bild des Auf nahmegegenstandes, aber
der Hintergrund'luuft' wegen der
allzugroBen Lichtfijlle buchstablich'zu';
die Hel ligkeitsrruerte liegen ei nfach
auBerhalb des Helligkeitsumfangs al ler
Filmsorten. Die Losung des Problems
lautet : Sunpak-Computer-Bl rtzgerat
auto 36 FD. . . und sein einzrgartrges
'Power-Ratio-Control'-Svstem.

1) Mit dem in der Kamera eingebauten
Belichtungsmesser {oder einem
getrennten MeBinstrument) die richtige
Blende fJr den hellsten Teil des Bildes
ermitteln und einstellen, wenn mit der
schnellsten VerschluBgeschwindigkeit
belichtet wird. bei der die Kamera mit
dem Elektronenblitz synchronisaert isr.
{Automati k-Kameras mit VerschluB-
zeitenvorwahl, wie z.B. die Konica.
konnen in der Betriebsart "Automatik"
verwendet werden.) Beispiel: Den Ver-
schluS der Kamera auf die 'X'-Ge-
schwindigkeit einstellen (bzw. auf die
jeweils schnellste Verschlu Bgeschwin,
digkeit, bei der der Elektronenblitz
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UTILISATION DU RAPPORT
PUISSANCE POUR OBTENIR
DE MEILLEURES PHOTO.
GRAPHIES

Photographie i Eclair compl6-
mentaire:

Votre flash 6lectronique Sunpak auto 36
FD pr6sente un avantage appr6ciable
mdme pour la photographie d l'ex-
t6rieur. Exem'ple: un jour lumrneux sur
la plage . . . bien trop lumineux pour que
votre sujet se tienne face au soleil. Faites
le tourner et tirez d contre-iour avec
dclairage. Vous pouvez mdme lire la
mesure du gros plan du visage du suiet
afin de vous assurer que l'exposition se

base sur la lumidre qui y parvient (rela-
tivement faible) et non sur la lumidre du
fond (trds brillante). Cette technique
donnera une image bien expos6e du
suiet, alors que le fond apparaitre bien
trop lumineux: la valeurs de brillance de
la scdne d6passent les possibilit6s d'en-
registrement d'une pellicule. La solution
est le Sunpak auto 36 FD , . . et son
contr6le rapport puissance unique.

1l A l'aide du compteur d'exposition in-
corpor6 i votre appareil (ou d'un
compteur s6par6) d6terminez et r6glez
l'ouverture d'objectif correcte pour la
partie la plus brillante de la scdne
lorsqu'elle est expos6e d la plus grande
vitesse d laquelle votre appareil synchro-
nise avec le flash 6lectronique. (Les
appareils automatiques du type e
priorit6 d'obturateur, tels que le Konica
peuvent etre utilis6s en mode "auto-
matique") Exemple: r6glez votre
appareil sur la vitesse "X" (ou autre
vitesse la plus rapide se synchronisant
avec le f lash 6lectronique, du moment
que la vitesse ne d6passe pasl/700e ).
Votre compteur indique l'exposition
correcte pour la partie la plus brillante
de la scdne - en g6n6ral le fond.

UTILIZANDO LA RAZON DE
POTENCIAS PARA MEJORES
FOTOGRAFIAS

Fotograf ia de flash de relleno

Su flash electr6nico Sunpak 36 FD es muy
beneficioso incluso en fotografia de ex-
teriores. Ejemplo: Un dia luminoso en la
playa . . . demasiado luminoso para que
su sujeto pueda mirar al sol. entonces, se
le cla la vuelta, y se dispara a contraluz: un
disparo con iluminaci6n desde detr6s. Usted
incluso toma una cuidadosa medision de
acercamiento a su cara, para asegurar
que la exposici6n se base en la luz de la
cara (ligeramente en sombra) y no en la
luz del trasfondo (demasiado brillante).
Mientras que esta tLicnica producird una
imdgen bien expuesta del sujeto, el
trasfondo resultard demasiado luminoso;
los valores de luminosidad en la escena
estan por debajo de las posibilidades de
cualquier pelfcula. Soluci6n: el Sunpak
36 FD . . . y su exclusivo control de
razon de potencia.

1 I Con el fot6metro incorporado de su
cimara (o fot6metro separado), deter-
minar y disponer la abertura de obietivo
correcta, para la parte m6s iluminada de
la escena cuando se exoone a la velo-
cidad m6s r5pida a la que su c6mara sin-
cronice con flash electr6nico. (C5maras
autom6ticas del tipo con prioridad del
obturador. tales como Konica, pueden
utilizarse en mono 'Autom6tico'.1
Ejemplo: Disponer el obturador de la
c6mara a la velocidad 'X' (o a la
velocidad mds rdpida para sincroni-
zaci{n para flash electronico siempre
V cuando esta no exceda 1/700 de
segundo). Su fotometro indica la ex-
posici6n correcta para la parte mds
luminosa de la escena - generalmente
el trasfondo -- Eiemplo: f /8: coloque

LJUSSTY R KE I NSTA LLN I NG
FOR BATTRE BILDER

lfyllnadsblixt

Din Sunpak auto36 FD elektronblixt
gclr avsevdrd nytta aven vid utomhus-
tagningar. Exempel: en strtlande solig dag
p3 stranden. . . fiir mycket starkt ljus for
ditt motiv att v6nda sig mot solen. Du ber
henne alltst venda sig om for att istdllet
ta en motliusbild. Du grir 6ven da en nog-
grann mdtning pt hennes ansikte f6r att
forsikra dig om att exponeringen pt
ansiktsbelysningen (relativt svag) och
inte bakgrunden (mycket ljusl. Under det
att dennna teknik kommer att ge en
vilexponerad bild av motivet, kommer
bakgrunden att Etergps f<ir ljus, kontrastom-
€nget i motivet dr bortom mdiligheten
att Overbygga f6r alla filmsorter.
Lcisningen iir Sunpak auto 36 FD . . .

och dess unika Liusstyrkekontroll

1l Med den i din kamera inbyggda ei-
poneringsmdtarem (el ler separat
exponeringsmetare) metes dock och
stelles in korrekt bliindare fcir motivets
ljusaste del, exponerad med den
snabbaste exponeringstid vid vilken din
kamera synkroniserar med elektronbli xt
(SLR kameror med blandarautomatik,
samt Konica F och T modeller, Canon
AE-1 etc. kan anv6ndas i autoldge).
Exempel: St6ll in kamerans slutare till
"X"-hastigheten (eller vilken tid som
nu er den snabbaste tiden for blixt-
synkronisering, dock inte kortare dn
1i700 sek). Din metare anger korrekt
exponering for motivets ljusaste del
vanligtvis bakgrunden.
Exempel: Bliindare 8: Stall in denna
blSndare manuellt.

2l Fokusera och avlds avsttndet kamera/
motiv (Exempel: 3,2 m).

GEBRUI K VAN DE POWER
RATIO CONTROL VOOR
BETERE OPNAMEN

Invulflitsen

Uw Sunpak auto 36 FD Elektronenflitser is
ook bij het fotograferen buitenshuis een
onontbeerlii k hu lpm iddel.
Bijvoorbeeld een heldere dag aan het strand
.. . veel te helder om uw onderwerp tegen
de zon in te laten kijken. Dus draait u
haar om en fotografeert u tegen de zon in;
een tegenlichtopname dus. U meet zelfs
zorgvuldig het licht op het gelaat van
dichtbil om ervoor te zorgen dat de
belichting door het licht op het gelaat
(betrekkelijk zwak) en niet door de
achtergrond (biizonder helder) wordt
bepaald. Hoewel bij deze techniek het
onderr rerp goed belicht zal worden is de
achtergrond veel te helder, Dergeliike
helderheidsverschil len gaan de mogelijk-
heden van elke film teboven. Oplossing:
de Sunpak auto 36 FD , , . met zijn unieke
Power Ratio Control.

1l Bepaal met de ingebouwde belichtings-
meter van de camera (of een losse
meter) de ju iste lensopening voor
het helderste deel van de scene bii de
kortste sluitertiid waarop de camera
nog met de elektronenflitser synchroni-
seert en stel deze in. (Automatische
camera's van het type met sluitertiid-
voorkeuze, zoals de Konica kunnen
in de stand "Automatisch" worden
gebruikt.) Voorbeeld: Stel de camera
in op de "x"-tijd (of de kortste
sluitertijd waarmee de camera nog
met de eleklronenf litser synchroni-
seert, mits deze niet korter is dan
1/700 s.) Uw belichtingsmeter geeft
de ju iste belichting aan voor het
helderste deel van de scdne -
gewoonlii k de achtergrond.
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Full f ill-in (| /2 power)
Voller Aufhellblitz (halbe Energie)
Plein compl6mer't 11 12 de puissance)
Relleno total 11 12 de la potencia)
Full ifyllnadsblixt (1/2 styrka)
Volle invulflits (1/2 vermogen)

1 /4 f i ll-in (1 /8, power)
1/4 Aufhellblitz (1/8 Energie)
1/4 compldment (1/8 de puissance)
1 l4 relleno i 1 /8 de la potencia)
Fjdrdedels ifyllnadsblixt ( l /8 ljusstyrka)
Kwart invulf lits (1/8 vermogen)
26

l12Iillin (1/4 power)
1/2 Aufhellblitz (1/4 Energie)
1 /2 compliment (1 /4 de puissance)
1 /2 refleno 11 14 de la potencia)
Halv ifyllnadsblixt (1/4 ljusstyrka)
Halve invulflits (1/4 vermogen)

1/8 fill-in (1/16 power)
1/8 Aufhellblitz (1/16 Energie)
1/8 compldment (1/16 puissance)
1/8 relleno (1/16 de la potencia)
Attondels ifyllnadsblixt (1 /16 ljusstyrka)
Achtste invulf lits (1/16 vermogen)

tance scale.
Example: 3.2 m/10.5 feet).

3) You have now dst6rmined the two
required paramgters for correct
exposurs - aporturo and distance.
Move the Power Ratro Dial till th6
required distance (3.2 m/10.5') appears
above the roquired aoertu r€ {f/8),
Your flash will now operate at.the
correct pou/er ratio setting for per-
fectlv-balanded f ill-in f lasn.
Example: Where an aperture of f/8 is

required at a distance of 3.2 ml1O.5', a

"power ratio" ol 1l2is set for ASA
125 f ilm.

4) Shoot! Your picture will be perfectly
exposed, as the light of the flash on
your subject is now balanced perfectly
with the exposure required for the
brightest part of the scene!

The technique described above provides
equal brilliance on the subject and the
brightest part of the overall scene. This
effect is called "fill-in" and gives excellent
results with a majority ot subjects.

r Should you prefer a less pronounced
fill-in effect (less light on subject), move
the Power Ratio Control to the next
smallest position: for example, 1/4
when 112 is indicated. Use this tech-
nique when your subject is only faint
shadow or in unusually light in com-
prexron or appearance.

. Alternatively, you may wish to employ a
more pronounced fill-in flash effect
when your subject is either dark in com-
plexion or is in extremely dark shadows
and thus much less well lit than the
brightest part of the scene. This "extra"
f ill-in effect is achieved simply by dialing
a Power Ratio one step over than indt-
cated - for example, f ull power instead
o't 1/2.

r Experiment, when possible, to deter-
mine the ratio is most pleasing to you
with subjects representative of your
normal pacture-taking.

voll synchronisiert ist, solange diese
Geschwindigkeit nicht schneller als
1 /700 s ist. ) Der Belichtungsmesser
zeigt die richtige Belichtung fiir die
hellste tsaldpartie gewohnlich an den
Hintergrund. Beispiel: Blende 8. Die
Blende am Objektiv auf diesen Wert
ei nstel len.

2) Scharfstellen und die Kamera-Motiv-
Entfernung in FUB von der Entfern-
ungsskala des Objektivs ablesen,
Beispiel: 3.20 m.

3) Die beiden fur eine richtige Belichtung'
erforderlichen Parameter, Blende und
Entfernung, sind nunmehr festgelegt.
Bewegen Sie Energieskala, bis riber der
erforderlichen Blende (f/8) die
angemessene Entfernung (3.20 m) erscheint.
Das Blitzgeret arbeitet jetzt
bei korrekt eingestellter Energiestu-
fenregelung und ltefert einen ausge-
wogenen Auf hellblitz. Beispiel: Wo
bei einer Entfernung von 3,2 m Blende
8 erforderlich ist, ist bei einer Film-
empf indlichkeit von DIN-22 die
Energieleistungsstufe l /2 eingestellt.

4) Aulnahme machsn. Das resultierende
Eild ist einwandfrei belichtet, da das
vom Blitzgerbt auf das Motiv fallende
Licht im Verhaltnis zu der Belichtung,
die fLjr die hellste Bildpartie erforderlich
ist, vollig ausgewogen ist!

Das oben beschriebene Verfahren gibt dem
Aufnahmegegenstand die gleiche Leucht-
Kraft und Brillianz wie dem hellsten Teil
des al lgemeinen Landschaf tshintergrundes.
Dies€r Ef f ekt wird als 'voller' Auf hellblitz
bezeichnet und ergibt bei den meisten
Motiven ausgezeichnete Resultate.
. Sollte ein weniger deutlicher Auf hell-

Effekt, d.h.eine geringere Lichtmenge,
die auf den Aufnahmegegensrand fallt,
erwiinscht sern, ist die 'Power-Ratio-
Control'-Scheibe auf den ndchstkleineren
Wert zu stellen, 2.8. aut l14,wenn 112
angezeigt ist, Dreses Verfahren ist dann
anzuwenden, wenn da9 Motiv sich nur
in schwachem Schatten befindet bzw.
der- oder diejenige eine ungewohnlich
helle Hautfarbe besitzt.

. Andererseits kann es erwtinscht sein,
einen stdrkeren Aufhellblitzeffekr zu
erzielen. wenn das MoIiv von dunkler
Gesichtsfarbe ist oder in extrem dunklen
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Exemple: l18 - r6glez votre objectif sur
cette ouverture.

2l Mettre au point et relever la distance
appareil-sujet m6trique e l'aide de l'6chelle
des distances de votre obiectif.
(Exemple: 3.2 m).

3l Vous avez maintenant d6termin6 les 
-

deux paramdtres n6cessaires A une
exposition correcte: l'ouverture et la
dastance. Tourner le s6lecteur gradu6
de puissance jusqu'i obtenir la distance
d6sir6e (3,2 m) pour qu'elle se trouve
en regard et au-dessus du 169lage
d'ouverture du diaphragme (f/8). Votre
flash fonctionnera alors avec le r6glage
rapport puissance correct de fagon d
obtenir un f lash compl6mentaire par-
faitement 6quilibr6.
Exemple: Lorsqu'il faut une ouverture
de f/8 d une distance de 3,2 m, un
rapport pUissance de 1 12 est 16916 pour
une pellicule de ASA 125.

4l Tirez! Votre image sera parfaitement
expos6e, 6tant donn6 que la lumidra du
flash sur votre sujet est maintenant
parfaitement 6quilibr6e avec l'exposi-
tion exig6e par la partie la plus brillante
de la scdne.

La technique d6crite cidessus assure une
brillance 6gale sur le suiet et sur la partie la
plus brillante de l'ensemble de la scene.
Cette effet est appel6 "plein" compl6ment
et donne d'excellents rdsultats avec la
maiorit6 des sujets.

. Si vous pr6l6rez un effet compl6mentaire
moins prononcd (moins de lumidre sur le

.^ sujet) mettre le contr6le rapport puis-
.' t sance sur la position inf6rieure suivante;

par exemple 1/4, lorsque 1/2 est indiqu6.
Utilisez cette technique lorsque votre

1" sujet se trouve dans une ombre douce ou
que son teint ou son apparence est' exceptionnellementlumineux.'. En alternative, vous pouvez d6sirer em-
ployer un effet de f lash compl6mentaire
plus prononc6, lor5que votre sujet a\ soit le teint fonc6 ou se trouve dans une
ombre extrdmement sombre et par
cons6quent beaucoup moins bien 6claird

su objetivo a esta abertura.
2) Enfocar V leer la distancia en pies desde

la c6mara al sujeto, en la escala de dis-
tancias de la c5mara. (Ejemplo: 3,2 ml.

3l Ahora ya se han determinado los dos
pardmetros requeridos para la exposi-
ci6n correcta - abertura y distancia.
Ahora ya se han determinado los dos
par6metros requeridos para la exposi-
ci6n correcta - abertura y distancia.
Girar el disco de razon de potencias de
manera que aparezca la distancia
deseada (3,2 m) encima de la aber-
tura deseada (f/81. Ahora su flash
funcionard con la disposici6n de raz6n
de relleno perfectamente equilibrado.
Elemplo: Cuando se requiera una aper-
tura de f/8 a una distancia de 3,2 m, se
dispondr6 una raz6n de potencia de
'l12para pelicula de 125 ASA.

4l iDisparot Su fotograffa estar6 perfecta-
mente expuesta, ya que la luz del flash
sobre el sujeto estd perfectamente
equilibrada con la exposici6n requerida
para la parte m5s iluminada de la escena.

La tdcnica descrita antes, proporciona
luminosidad igualada sobre el sujeto y
sobre la parte m6s luminosa de le escena en
genera. Este efecto se llama relleno ,total,
y ofrece resultados excelentes con la mayor
parte de los sujetos.

. Si se desea un efecto de relleno menos
pronunciado, (menos luz sobre el
suieto), mover el control de raz6n de
potencia a la posici6n menor m5s
pr6xima: por ejemplo, 1/4 cuando se
indica 1 12. Util icese esta t6cnica cuando
su sujdto estd en sombra ligera o tenga
una claridad de complexi6n o apariencial
inusual.

a Alternativemente, puede que se desee
emplear un efecto de flash de relleno
m6s pronunciado cuando el sujeto sea o
oscuro de complexi6n o est6 en sombras
extremadamente oscuras habiendo gran
diferencia con la parte m5s luminosa de
la escena. Este efecto de relleno'extra,
se f ogra simplemente moviendb la razon
de potencia un paso m5s que el indicado

3l Du har nu fasts6llt de tv8 cinskade
konstanterna for korrekt exponering-
blSndaie och avst3nd. Vrid ljusstyrke-
skivan sB att ainskat avsttnd (3,2 m)
syns ovanfcir onskad blandare (8).
Din blixt arbetar nu med korrekt
l.lusstyrka for perfekt balanserad
ifyll nadsblixt.
Exempel: Ddr bl6ndare 8 <inskas pt
3,2 meter skall liusstyrkekontrollen
stalfas in pzl12etfekt fctr125 ASA fitm.

4l Exponera Bilden kommer att bli per-
fekt exponerad dt blixtlluser mor
motivet er perfekt balanserat med
tinskad exponering mot motivets
liusare delar.

Ovan beskrivna teknik ger likformig och
jdmn exponering tt UtAe huvudmotiv och
tt den liusaste delen av det ovriga motivet.
Oetta kallas "full" ifyllnadsblixt och
utmerkta resultat tt de f lesta motrv.

. Om du f<iredrar en mindre betonad
ifyl Inadseff ekt (svagare belysning
av fcirgrundsmotivet), flytta ljusstyrke-
kontrollen till nesta varde nedtt: ex
vis 1 /4 nAr 1 12 anges. Anvdnd denna
teknik nar motivet befinner sig endast
i svag skugga, eller 5r ovanligt ljust"till
sin sammansdttning eller utseende.

. Eventuellt vill dt ntgon anviinda en
mei uttalad ifyllnadseffekt ndr
motivet dr antingen mycket morkt
sammansatt eller bef inner sig i djup
skugga och stledes avsevdrt svagare
belyst iin motivets ljusaste del.
Denna extra ifyl Inadseffekt erhtlles
enkelt genom att vrida dver angiven
effekt ett steg exempelvis full ljusstyrka
i steflet f6r 1 12 eflekt.

r Experimentera om mojligt for att
faststalla det kontrastomf9ng som
biist passar Dig och de motivtyper
Du avbildar.

Voorbeeld: f/8; stel uW lens op deze
lensopening in.

2l Stel scherp en lees de camera-onoer-
werpafstand af van de afstandschaal
op de lens.
(Bijvoorbeeld: 3,2 m).

3l U heeft nu de beide voor een iuiste
belichting benodigde grootheden -
diafragma en afstand - bepaald. Zet
de instelknop van de Power Ratio
Control zo dat de afstand (3,2 m)
boven het benodigde diafragma (f/8)
verschijnt. Uw flitser zal nu de voor de
perfekt evenwichtige invulf lits be-
nodigde hoeveelheid licht leveren.
Voorbe€ld: ls op een afstand van 3,2 m
een diaf ragma f/8 nodig, dan wordt bil
gebruik van een ASA 1 25 film een
vermogensverhouding van een 1 /2
i ngeste ld.

4l Maak uw opname! De opname wordt
nu perfekt belicht omdat het licht van
de f litser op het onderwerp volmaakt
harmonieert met de voor het helderste
deel van de scene benodigde belichting.

De hier beschreven techniek levert een
geliikmatige helderheid van onderwerp
en het helderste deel van de totale scbne-
Men spreekt in dat geval van een "volle"
invulf lats. Hiermee wordt bij de meeste
onderwerpen een uitstekend resultaat
verkregen.

r Mocht aan een minder uitgesproken
invulflits de voorkeur geven (het
onderwerp minder sterk verlicht), stel
dan de Power Ratio Control op een
eerstvolgend lagere stand in:
bijvoorbeeld 114 als 112 wordt aan-
gegeven. Deze techniek gebruikt u
als uw onderwero in een zwakke
schaduw staat of het gelaat of uiterlijk
ongewoon helder is.

a Op soortgelijke wijze kunr u met een
invulfl its ook een sterker effekt
bereiken als het gelaat of uiterliik van
het onderwerp te donker is of in een
zware schaduw staat en dus veel
minder goed verlicht wordt dan het
helderste deel van de scdne. Dit extra
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Background in focus
Hintergrund schart
Arridre plan net
Fondo enfocado
Bakgrunden skarp
Achtergrond scherp

Examples
B€ispiele
Exemples
Ejemplos
Exempel
Vorbeelden

z6

Foreground in focus
Vordergrund scharf
Premier plan net
Primer plano enJocado
Fcirgrunden skarp
Voorgrond scherp

Background and loreground in focus
Hintergrund und Vordergrund scharl
Arridre plan et premier plan nets
fondo y primer plano enfocados
Bakgrund och fcirgrund skarpa
Achtergrond en voorgrond scherp

Depth-Of - F ield Control

I n addition to controlling exposure, the
lens opening or aperture of your camera's
lens also controls the depth-of-field of
Your image. When a lens has a small
aperture, such as f/1 6 or f/1 1, the area in
front of and behind your subject will be
in focus. However. when the lens aperture
becomes wider such as at f 12.8 or | 12,
the area in focus will be signif icantly
reduced. Thus, when you use a wider
aperture your portraits will be more
pleasing because distracting backgrounds
will be all but eliminated. For other sub-
jects, such as still life. you will want the
entire area to be in focus. With the Sun-
pak Power Ratio Control, you can adjust
the power ratio setting to the aperture
Vou desire for extra creative control.

Examples:
When photographing still life, more
depth-of-f ield is often required. Use
the higher power settings and smaller
lens openings for best results.
For portraits, use the lower power
settings and larger lens openings for
less depth-of-f ield.

Schattenpartien steht und damit viel
weniger Licht erhdlt als die hellste
Partie des Landschaftshintergrundes.
Dieser Extra-Aufhelleffekt leBt sich
einfach dadurch vertryirklichen, daB man
die'Power-Ratio,Control',Scheibe eine
Stufe uber die angegebene dreht, z.B.
volle Energre statr 1 /2 Energie.

. Mit Motiven, die fur die eigene Auf -

nahmetetigkeit charakteristisch sind,
versuche man, wo immer moglich, die
ansprechendsten Licht- bzw. Beleucht.
ungsverhdltnisse durch E xperi mentieren
herauszufinden.

Tiefenschdrfe

Neben der Funktion der Belichtungs-
regelung steuert die Objektivoffnung oder
Elende im Objektiv auch die Tiefenschdrfe
des Bildes. lst die Blende klein, z.B. 16 oder
1 1, ist auch der Bereich vor und hinter dem
Auf nahmegegenstand scharf . Wird die
Objektivblende jedoch groBer und nimmt
Werte wie 2,8 oder 2 an. ist der Schdr-
febereich bedeutend verringert. Daher
fallen Portrdtaufnahmen bei Verwendung
einer grciBeren Blende viel reizvoller aus,
ra,ei I stcjrender H i ntergrund optisch el i min i-
ert wird. Bei anderen Motiven dagegen, z.B.
Stilleben, soll wiederum der ganze
Bereich scharf sein. Mit dem Sunpak-
'Power-Ratio-Control'-Sysrem lSBt sich
die Energiestufeneinstellung dem Blenden-
wert anpassen, der zur kreativen Losung
eines fotograf ischen Problems gerade
erwi.jnscht ist bzw. ben6tigt wird.

Beispiele:
Beim Fotografieren von Stilleben ist oft
zusdtzl iche Tiefenscharf e erf orderlich.
Um optimale Ergebnisse zu erzielen,
verwende man hcjhere Energiestu-
feneinstellungen und kleinere Blenden-
we rte.
Frir Portrdtaufnahmen verwende man
zur Verringerung der Tiefenscharfe die
unteren Energiestufeneinstellungen und
grdrRere Blendenwerte.

f t2.B (8L.2,8)
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que le reste de la scdne. Ce compl6ment
"suppl6mentaire" est simplement r6alis6
en plaqant le cadran rapport puissance
un 6chelon de plus que celui indiqu6 -

par exemple pleine puissance au lieu de
112.
Faites l'exp6rience lorsque cela est pos-
sible, de d6terminer le rapport qui vous
satisfait le mieux avec des suiets repr6-
sentant les types de photographie que
vous orenez normalement.

Contr6le de la profondeur de
champ:

Ouel que soit l'obiectif, plus l'ouverture
est r6duite. plus la profondeur de champ
est importante. Pour un portrait, par
exemple, le suiet doit 6tre net, mais le
premier et l'arridre plans doivent etre
flous. ll vous faut donc util iser une
grande ouverture. Sur les flashes
ordinaires, il est impossible de contrdler
la lumidre comme avec le rapport de
puissance variable Sunpak. La commande
du rapport de pdissance vous permet de
selectionner pratiquement n' importe
quelle ouverture pour un controle
pr6cis de la profondeur de champ.

Exemple:
En photographiant une nature morte,
plus de profondeur de champ est
souvent demand6e. Utiliser les plus hauts
r6glages de puissance et les plus petites
ouvertures d'obiectif pour obtenir les
meilleurs r6sultats.
Pour les portraits, utiliser les plus bas
169lages de puissance et les plus grandes
ouvertures d'objectif afin d'obtenir
moins de profondeur de champ-

- por eiemplo, potencia total en vez SkdfpedjUpSkOntrOll effekt kunt u eenvoudig bereiken door
de 1 12. de Pcwer Ratio Control een stap verder

. Haga experimentos, cuando sea posible, F6rutom ,kontroll av ex poneringen, styr dan aangegeven in te ste llen - biivoor-
para determinar la raz6n que m6s l" obl.ktivets bl;ndare dven skdrpedlupei i beeld vol vermogen. in plaats van 1/2
compazca, con suletos representattvos bilden. Ndr du anvdnder liten bliindare vermogen.
desuslotografiasnormales. {hcigttal} exvisf/16 eller!ljl Bterges6ven . Bepa€l waarmogeliikaandehandvan

mo0ver skarot framfor och bakom installda proefopnamen van onderwerpen die

COntfOl del CampO de punkt i bilden. Ndr bldndaren oppnas iom voor uw normale fotografie represent-

pfofu nd idad ex vis | /2,8 eller f 12 reduceras ski rpediu pet atief geacht mogen worden ' de

avsevert. Ndr du stledes anvender stor vermogensverhouding die de beste

Adem5s de controrar ra exposici6n. ra aber- il:11ffi[""t'"':li"t*::i,:?:'ff:;':""' 
resurtaten oprevert'

tura del obietivo. o la abertura de.l obietivo detalier i bakgrunden elimineras. Ftir andra Scherptediepte-beheersing
de-su c6mara, tambi6n controla el campo motivtyper som ex. vis blommor och
de profundidad de la im6gen' cuando el stilleben behover bl6ndaren minskas. Beharve dat u er de berachtang meeobjetivo tiene una abertura pequefia, tal Med Sunpak ljusstyrkekontroll kan
comof/16 otlll,et5readedetanteydetr6s JrJn"l"'ra"btdndareforonskadeffekt. 3::X""t;j;de:ji:::::Tff#jiX::?-"del sujeto estar6n enfocadas. De todas
maneras, cuando ra abertura se hace mds. Exemnel: ::"",JJ::ffff;"il#:ffi"|;"J.grande, tal como f /2,8 o f 12, el6rea en- -^"":F
focada se reducir5 ostensiblemente. Vid stilleben krdvs st6rre skirpediup. fl16 ol t/11,danzal ook het gebied voor

Entonces, cuando se utilice una bertura Anv6nd hcigre liusstyrkeinstallningar en achter uw on6lerwerp scherp wirden

mayor, sus retratos seran mds aqradables och mindre blandaroppningar f<ir afgebeeld. Naarmate het lensdiafragma

porque los fondos distractivos s]eran casi bdsta resultat. echter groter wordt, bijvoorbeeld f 12,8

efiminados. para otros suietos, tales como For po,rtriitt, anvind liigre instiillning of f12, zal het gebied dat scherp wordt
vida est6tica, puede que se deiee que todo och stcirre opppning ftir begrdnsat afgebeeld aanzienliik kleiner worden.

el 6rea est6 enfocada. Con el contiol de skiirpedlup. Door een groter diafragma te gebruiken

razon de potencia sunpak, se puede ;:"ilul":fi:::'ffil:L::;::-aiustar la disposicion de la raz6n de poten-
cia a la abertura deseada Dara un control 

' achtergrounden daaruit vrijwel geheel

creatavo extraordinario. verdwijnen. Voor andere onderwerpen
zoals stallevens, is meestal wel een grote

Ejempros: ;ff:?H:i:5[j"",Tli',#"J' j"" ""o"*
Al fotograffar vida est5tica, a menudo se lichtopbrengst aanpassen aan het gewenste
necesita un mayor campo de profundidad. diafragma dat het meest aan uw creatieve
Utilice las disposiciones de potencia wensen tegemoet komt.
mayores y las aberturas de objetivo m6s
pequefias para obtener los mejores resul- VOOrbeelden:
tados.
para retratos, utirice las disposiciones de 

Bii het fotograferen van stillevens is meestal

potencia menores y ras aberturas de 
een grotere scherptediepte gewenst' De

obtetivo m5s srandes para un menor r##Tlf;j"l"T::'j:y";;"Jj:'.1"-
Voor portretopnamen gebruikt u de lagerecampo de profundidad' 

vermogensinstetrngen en een grorer
diafragma om de scherptediepte te
verkleinen.



Power Ratio
Ene rgi estu fe
Rapport puissance
Raz6n de potencia
Effekt

Flash Duration (sec.)
B litzdauer (s)
Dur6e d'iclair (sec.l
Duraci6n del destello

(seg.)

Brinntid (sek.)
Flitsduur(s)

Fu ll 1t700

1/2 1 /1200

1/4 | /3000

1la | /6000

1116 l/10000

Freezing Action
'Eintrieren' rascher Vo196nge
lmmobilisation
Congelamienro de la acci6n
Att ftnga snabba riirelser
Eevriezen van de aktie

Freezing Action

Your autd 36 FD can freeze almost
any action at f ull power with a f lash

speed of iust 1/700th second. For
even shorter f lash duration. which will
allow freezing of the faster action, you
can use the Power Ratio's lower settings
to obtain speed as fast as 1/10000th
secono.

Working With Motor Drive/
Auto-Wind Cameras

By using the 1/16th Power Ratio setting,
far less energy is expended with each flash
and the auto 36 FD will recycle almost
instan tly.
With f resh batteries, you can shoot up to
three pictures per second, thus making
the ideal for use with motor drive and
auto{ind cameras.

. For motor drive operation, the Sunpak
Powerpak for 51o-Volt Battery will
provide the best results. (You can
shoot up to four pictures per second.)

. Noto: When taking up to 40 f rames
continuously, rest the flash unit for
l0 minutes or more.

'Einfrieren' rascher Vorgdnge

Das Computerblitzgeret auto 36 FD kann
bei voller Energie fast ieden Vorgang mit
einer Blitzgeschwindigkeit von 1 /700 s

'einfrieren'. Soll eine noch kiirzere
Blitzdauer erzielt werden. die auch die
schnellsten Bewegungsabl6ufe augen-
blicklich'einfriert'- so lassen sich die
unteren E nergiestufeneinstellungen
vervvenden, um Bl itzgeschwindigkeiten
von 1/10000 s zu erreichen.

Arbeiten mit Kameras die i.iber
einen Motorantrieb/Autowinder
verfiigen

Bei Anwendung der Energiestufeneinstel-
lung I116 wird weitaus vveniger Energie
bei jedem geziindeten Blitz verbraucht. so
daR das Computerblitzgerat auto 36 FD
sich fast augenblicklich wieder auflii<Jt und
betriebsbereit ist.
Mit frischen Batterien lassen sich bis zu drei
Bilder oro Sekunde 'schieBen'; daher ist
diese Einstellung besonders fiir motor-
getriebene Kameras oder fiir solche mit
Automati k-Winder geeignet.

. Fijr Motorbetrieb liefert der Sunpak-
'Poraerpa k' f i.ir die 51 0-Volt-Hochspan-
nungsbatterie die besten Resultate.
(Es lassen sich bis zu vier Bilder pro
Sekunde'schieBen'.)

. Hinw€is: Werden bis zu 4O Eilder
hintereinander aufgenommen, emp-
fiehlt es sich, das Blitzgerat wenigstens
1O Minuten nicht zu benutzen.

Working with Motor Drive
Arbeiten mit Kameras die iiber

einen Motorantrieb
Travail avec entrainement moteur
Trabajando a motor
Anvendning av "Motor Drive"
Werken met Motor-Drive

www.butkus.us



lmmobilisation

Votre auto 36 FD peut immobiliser
presque n'importe quelle action a
pleine puissance avec une vitesse
d'6clair de 1/700e simolement. Pour
une dur6e d'6clair encore plus brdve
qui permettra l'immobilisation de
l'action la plus rapide, vous pouvez
utiliser les 169lages les plus bas du
rapport puissance afin d'obtenir des

vitesses de 'l / 1 OOOOe

Travail avec entrainement
moteur/Camdras i enroule-
ment automataque

En utilisant le r6glage rapport puissance
de 1116e, on d6pense beaucoup moins
d'6nergie avec chaque 6clair et l'auto 36
FD se recyclera presque instantan6ment.
Avec des piles neuves, vous pouvez tirer
jusqu'd trois images par seconde, ce gui
est l'iddal Dour l'utilisation avec des
appareils d entrainement moteur et a
enroulement automatique,

r Pour l'entrainement moteur, l'616-
ment Sunpak ii pile de 510 volts
donnera les meilleurs rdsultats.
{Vous pourrez tirer iusqu'd 4 images
par seconde).

. Not6: Lorsque vous tirez iusqu'd 40
photos en continu, laisser le flash
reposer pendant 10 minutes ou plus.

Congelamiento de la acci6n

Su auto 36 FD puede congelar prdctica-
mente cualquier acci6n a la potencia
mdxima con una velocidad de f lash d€
1/7OO de segundo. Para duraci6n de
destello menor todav|,a, que permitird el
congelamiento de la acci6n mds rdpida',
pueden utilizarse las disposiciones mes
pequefia de la razon de potencia para
obtener velocidades tan r6pidas como
1/10000 de segundo.

Trabajando a motor/
rebobinador autom6tico

Utilizacion con cdmaras con motor/
rebobinador autom6tico. Utilizando la
disposici6n de I /16 de segundo de raz6n de
potencia, se gasta mucha menos energfa en
cada destello y el auto 36 FD reciclar5
ca'si instantdneamente.
Con baterfas nuevas, pod16 disparar hasta
tres fotograffas por segundo, haciendolo
ideal oara su utilizacion con cdmaras con
motor y rebobinador automdtico.

. Para la operaci6n con motor, el

Powerpak Sunpak para bateria de
51O voltios le proporcionar6 los
mejores resultados. (Podrd disparar
hasta cuatro fotografias por segund)

. Nota: Cuando se tomen hasta 40 foto-
graf fas continuadamente, deiar reposar
la unidad de flash unos 10 minutos o
m5s.

Att ftnga snabba rairelser

Din auto 36 FD fryser nistan varje r<irelse

vid full effekt med brinntiden 1/70O sek.
Fcir 6nnu kortare brinntid vilken ger

skarp ttergivning 6ven av den snabbaste
r<irelse kan du anvdnda ljusstyrk-
einstdllningens ldgre instdl I ni ngar fiir tider
ned till 1/10000 sek.

Anvdndning av "Motor
Drive/Auto Winder"- Kameror

Genom anviindning av 1/16 liusstyrke-
instdllning anviinds en ringa energimdngd
ftir varle blixt och Sunpak auto 36 FD
ttaruppladdas ndstan omgEende.
Med nya batterier kan du exponera upp till
3 bilder per sekund vilket dr idealiskt for
kameror med motor eller winder.

o F6r anv6ndning av motor ger

Sunpak batt€rienhet fijr 510V
det basta rasultatet (Du kan ta upp
till 4 bilder/sek).

o Obs: Vid tagning av upp till 40 bilder
i f6lid let blixten vila 10 minutsr
eller mera.

Bevriezen van de aktb

Met uw auto 36 FD kunt u bii vol
vermogpn en met een f litsduur van
slechts 1/700 s vrilwel elke aktie
vastleggen. Voor een nog kortare flitsduur
waarmee u zelfs de Snelste beweginggn
kunt vaslleggen, kunt u de lagere Power
Ratio instellingen gebruiken waarbij
flitstiiden van niet minder dan 1/l0O0O s

worden verkregen.

Werken met Motor-Drive en
Auto-Winder camera's

Door de Povver Ratio op 1/16 in te stellen is

voor elke flits veel minder energie nodig
omdat de auto 36 FD zich vrijwel onmid-
dellijk herstelt.
Met een vers stel betteriien kunt u tot
drie opnamen per seconde maken zodat
deze flitser bii uitstek geschikt is om in
combinatie met Motor-drive en Auto-
winder camera's te worden gebruikt.

. Gebruikt met een Motor-drivo levert het
Sunpak Powerpak met een 510 V batterii
de beste resultaten. (U kunt er dan 4
opnamen per seconde mee maken,)

. Opmerking: Bij ononderbroken
fotograferen doet u er goed aan om de
flitser na ca. 4O opnamen gedurende
l0 minuten of langer tot rust te laten
komen.



Film speed ASA/
rso 25 50 100 200 4oo 800 1000

DIN 15 18 21 24 27 30 31

GUIDE NUMBER AND,,FLASHMATIC" CAMERA
OPERATION

A "Guide Number" is simply a number
expressing the power of a flash unit in
relation to the sensitivity (ASA f ilm
speed) of the film in use. I n use, the
photographer divides the f lash-to-sub-
ject distance into the Guidc Number,
and the result is the f/stoD for correct
exposure. Normally, reference to Guide
Numbers is not necessary as the com-
puter mechanism and scale of your
Sunpak auto 36 F D make such calcula-
tions automatically. However, there are

instances in which precise Guide Num-
ber information is needed:
To determine maximum effective range
in manual operation dtvide the
Guide Number by the aperture (f/stop).

Distance = -g!t-t/stop

Use with "Flashmatic" Gameras or
Lenses

Many 35 mm rangef inder-type cameras
incorporate their own automatic f lash

exposure controls. With cameras (or
lenses) of this type, the flash is set to
Manual (selector switch to white sym-
bol 'f\1") AND THE LENS APERTURE
IS AUTOMATICALLY SELECTED BY
THE CAMERA AS YOU FOCUS. For
correct exDosure with such cameras or
lenses, the Guide Number f or your f ilm/
f lash combination must be set on the
Guide Number Scale of the lens.

ARBEITSWEISE BEI LEIT.
ZAHLBETRIEB UND BEI
KAMERAS MIT BLITZAUTO.
MATIK ('FLASHMATIC')

Eine 'Leitzahl' ist lediglich eine Zahl, die
die Leistung eines Blitzgeretes in Bezie-
hung zur Empfindlichkeit des verwende'
ten Films (in DIN) ausdriickt. In der Pra-
xis dividiert der Fotograf die Leitzahl
durch die Blitz-Motiv-Entfernung und
erhalt so den zur richtigen Belichtung
erforderlichen Blendernwert. Normalerweise
ist eine Angabe der Leitzahlen nicht erfor-
derlich, da die Computermechanik und die
Skala des Sunpak-Computerblitzgerates
derartige Eerechnungen automatisch vor-
nehmen. Es gibt jedoch Falle. in denen
eine genaue Information uber die Leitzahl
benaitigt wird:
Um den maximal wirksamen Entfernungs-
bereich (in Meter) bei Handbetrieb zu
bestimmen, dividiere man die Leitzahl
durch den Blendenwert.

E n tfernung
Le itzahl

Verwendung mit B litzautomatik-
('F lashmatic') -Kameras oder Obiektiven

Viele Kleinbild-Entf ernungsmesserkameras
(wie z.B. die Konica Auto S 3) weisen ihre
eigene Elitzbelichtungssteuerung auf. 8ei
derartigen Kameras (oder Objektiven) wird
der Blitz auf Handbetrieb eingestellt (den
Wahlschalter auf das weiBe Svmbol 'M'
stellen), UND DIE BLENDE WIRD
WAHREND DES SCHARFSTE LLENS
VON DER KAMERA AUTOMATISCH
RICHTIG GEWAHLT. Bei deratigen
Kameras oder Obiektiven muB die Leitzahl
f irr die jeweilige F ilm-Blitz-Kombination
auf der Leitzahlskala des objektivs
engestellt werden. Nur dann lassen sich
einwandf rei belichtete Aufnahmen erhalten.

ln Meter

En mdtre
En metros
I rneter

Full 18 25 36 51 72 102 114

1t2 12.5 18 25 36 51 72 80

1t4 9 12.5 18 25 36 51 57

1t8 6.3 I 't2.5 18 25 36 40

1/16 4.5 6.3 9 't2.5 t8 25 28

In Feet
ln FuB
In FuR
En pied
En pies
In Fot
In Eng.
Voet

Full 60 84 120 170 240 340 380

112 42 60 84 120 170 240 270

1t4 30 42 60 84 't20 170 190

1t8 21 30 42 60 84 120 135

1116 15 21 30 42 60 84 95
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NOMBRE GUIDE ET FONC.
TIONNEMENT DE L'APPAREIL,,FLASHMATIC"

Le "nombre guide" est simplement le
nombre qui indique la puissance du flash
par rapport d la sensibilit6 (vitesse de
pellicule ASA) de la pellicule utilis6e. Le
photographe divise la distance flash-sujet
par le Nombre guide, et le r6sultat est le
repdre F d'exposition correcte. Normale-
ment, il est inutile de se r6f6rer au Nombre
guide 6tant donn6 que le m6canisme de
l'ordinateur et l'6chelle de votre auto 36
FD Sunpak fait automatiquement ce
genre de calculs. Cependant, il y a des
cas oi l'on a besoin de renseignements
pr6cis sur le nombre guide:
Pour d6terminer la port6e effective
maximum en fonctionnement manuel (en
mdtres) diviser le nombre guide par l'ouver-
ture (f/arr6t).

N.G,
UlStanCe=--t/stop

Utilisation avec cameras o0 objectifs
"Flashmatic"

Beaucoup de cameras d t6l6mdtre (comme
le Konica Auto 53) de 35 mm contiennent
leurs propres cont16les automatiques d'expo-
sition d l'dclair. Avec les cam6ras, ou les
objectifs de ce type, le flash est 16916 sur
manuel (l'interrupteur s6lecteur sur le
signe blanc "M") ET L'OUVERTURE DE
L'OBJECTIF EST SELECTIONNE AUTO.
MATIOUEMENT PAR LA CAMERA
LORSOUE VOUS METTEZ AU POINT.
Pour une exposition correcte de ces cam6ras
ou objectif s, le nombre guide de la com-
binaision pellicule/flash doit6tre 16916

sur l'dchelle de nombre guide de
l'objectif.

NUMERO GUIA Y
OPERACION DE CAMARA,,FLASHMATIC"

Un "Numero Gu ia" es simolemente un
numero que expresa la potencia de una
unidad de flash con relaci6n a la sensi-
bilidad (velocidad de pel icula ASA) de la
pel icula en uso. En su utilizaci6n, el
fotografo drvrde la distancia de flash a

suieto entre el numero gu ia, y el resultado
es el f/stop para exposicion correcra.
Normalmente, la referencia al mimero
gu ia no es necesana, ya que el mecantsmo
de computadora y la escala de su Sunpak
aulo 36FD hacen esos c6lculos automdtica-
mente. De todas maneras, hay casos en que
es necesaria la informaci6n precisa del
nimero gu ia. :

Para determinar la mdxima gama efectiva
en operacion manual (en pies), dividir el
mrjmero guia por la abertura (f /stop).

- N.G
urstancra

r/stop

Utilizaci6n con obietivos o cimaras
"Flashmatic"

Muchas cjmaras de 35 mm de tioo tel6-
metro (tales como la Konica Auto 53),
Incorporan sus propios controles de ex-
posici6n de f lash autom5tico. Con c6maras
(u objetivos) De este tipo, el flash se coloca
en manual (conmutadoi selector al s imbolo
,,M") Y LA ABERTURA DEL OBJETIVO
ES SE LECCIONADA AUTOMAT ICA-
MENTE POR LA CAMARA MIENTRAS
ENFOCA.
Para la exposici6n correcta con este tipo
de cSmaras u objetivos, el n0mero quia-
para su combinacion pelicula/flash debe ser
dispuesto en la escala de n0mero gu ia del
objetivo.

LEDTAL OCH KAMEROR MED
ME KAN ISK BLI XTAUTOMATI K
(,FLASHMATIC')

Ledtalet ar helt enkelt ett satt att ange
ljusstyrkan hos ett blixtaggregat i f6r-
hAllande till kensligheten (ASA/lSO) hos
den anvenda blixten.
Vid anvdndning divideras avsttndet
blixt/motiv i ledtalet, dar resultatet
dr korrekt bldndare for aktuellt avsttnd.
Normalt behcjver ledtalsbesk rivn in9
inte utfdras d3 alla instdllningar framgtr
av blixtens skalor. Det kan emellertid
fcirekomma tillfellen dB exakt information
om ledtal ar nodvandig.
For att faststalla maximal ef f ekt vid
manuell inst6llning, divadera ledtalet
med blandaren.

Ledral
AVSIan(I = 

-

Dla ndare

Anvdndning ti llsammans med
"F lashomatic"-ka meror eller-
objektiv

Mtnga 35 mm kompaktkameror (stsom
Konica Auto 53) har blixtautomatik.
Tillsammans med kameror (eller objektiv)
av denna typ skall bl ixten stiillas in
manuellt (vdli knappen, den vita "M"-
symbolenl. Nu stalls objektivets blirndare
automatiskt in vid f okusering av kameran.
For korrekt exponering med s8dana
kameror eller objektiv skall ledtalet for
film/blixt stallas in p3 ledtalsskalan
pe objektivet.

RICHTGETALLEN; WERKEN
MET "FLASHMATIC"
CAMERA'S

Onder het richtgetal wordt eenvoudig een
getal verstaan dat het verband weergeeft
tussen de lichtopbrengst van de flitser en
de f ilmgevoeligheid (ASA-getal) van de
gebruikte f ilm. Om voor de iuiste belichting
het f-getal te bepalen deelt de fotograaf
dit richtgetal door de fl itser-onderwerp-
afstand. Normaal hoeft niet met richt-
getallen te worden gewerkt omdat de
computersturing en de rekenschuif van
uw Sunpak auto 36 FD die berekeningen
automatisch uitvoeren. Er zijn echter
enkele situaties waarin u het juiste richtgetal
dient te kennen:
Om voor handinstelling het maximale
effektieve afstandbereik te bepalen deelt
u het richtgetal door de diafragmawaarde-

R ichtqetal
alstand = 

-

r-9etal

Gebruik met "Flashmatic" camera's
of lenzen

Tal van kleinbeeldcamera's van het afstand-
metertype zijn uitgerust met een eigen
automatische e le kt ronenf I itse rbestu ring.
Bij camera's of lenzen van dit type wordt
de flitser op Hand-bediening ingesteld
(keuzeschakelaar op de witte letter "M"
instellen), DE LENSOPENING WORDT
DAARBIJ TIJDENS HET SCHERP.
STELLEN DOOR DE CAMERA
AUTOMATISCH INGESTELD. Voor een
juiste belichting met dergelijke camera's
of lenzen moet het richtgetal van uw
f ilm/f litser-combinatie op de richt-
getalschaal van de lens worden ingesteld.
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Sunpak Telezoorn
Trousse telezoom Su npak
Sunpak Telezoomsats
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Sunpak Bounce RefJector
Su npak-Ref lektorsch i rm
Trousse eclairage indirect Sunpak
Kit de iluminacion de rebote Sunpak
Sunpak Indrrekttrllsats
Sunpak Kit voor Indirekt Flitsen

OPERATING ADJUSTABLE
BOUNCE FLASH HEAD

Your auto 36 FD has a unique flash
head assembly which allows you to aim
the light in virtually any direction.
This allows you to use the auto 36 FD
to render more pleasing and more creative
lighting results.
For added convenience and repeatability.
the Adjustable Bounce Flash Head has

reference marks so you can determine
the exact angle of bounce you desire.
1. To rotate the Adjustable Bounce

Flash Head, grip with thumb and
forefinger and gently turn to desared

setting.
DO NOT FORCE HEAD

2. To adjust the Flash Base, simply
twist as illustrated with thumb and
foref i nge r.

Total Bounce Control System

In addition to its bounce flash head,
your aulo 36 FD's unique accessories
are ideal for better bounce lighting.

Bounce Flap: The bounce f lap gives multi-
ple lighting effects by single auto 36 FD
unit. A predetermined portion of light
illuminates your subject directly and the
rest of the light goes to the ceiling for
bounce illumination. ldeal for vivid and
lively effects.

Bounce Reflector: For more extensrve
bounce lighting effects, Sunpak Bounce
Re{lector {to be attached to the Sunpak
Telezoom or Filter Holder)
is available in option. For details, refer to
the Bounce Adaptor instruction manual.

ARBEITEN MIT DEM VER.
STELLBAREN BLITZKOPF
FUR INDIREKTES BLITZEN
(,BOUNCE'-TECHN IK)

Das Computerblitzgeret auto 36 FD
besitzt einen einzigartigen Elitzkopf, mit
dessen Hilfe sich das Licht in praktasch
jede beliebige Richtung lenken liiBt.
Daher findet das Elitzgerat auto 36 FD vor
allem Verwendung, um 6nsprechendere
und reizvollere Beleuchtungseffekte zu
erzielen, die der Kreativitdt des Foto-
grafen Rechnung tragen. lm Interesse
eines erhcihten Bedienungskomforts
und der Reoroduzierbarkeit von
Resultaten besitzt der verschwenkbare
Blitzkopf Einstellmarken, damit sich
der gewrjnschte'Bounce'-Win kel genau
festlegen leBt.
1. Um den schwenkbaren'Bounce'-

Blitzkopf zu drehen. wird er mit
Daumen und Zeigefinger erfaBt
und vorsichtig bis zur gewijnschten
Einstellung gedreht. DEN BLITZ-
KOPF NIE MIT GEWALT DREHEN.

2. Um den Blitzkopf zu iustieren, einfach
mit Daumen und Zeigef inger wie
abgebi ldet verschwenken.

Hilf smittel fi.ir perfektes indirektes
Blitzen:
Neben dem'Bounce'-Bliizkopf'verftgt das
Computerbl itzgeret auch iiber ei nmaliges
Zubehtrr, das eine perfekte Lichtfiihrung
bei indirektem Blitzen ermoglicht.

'Bounce'--Klappe: Die'Bounce'-Klappe
erzeugt mehrfachen Lichteffekt durch eine
einzige auto 36 FD-Einheit. Erne vor-
herbestimmte Menge Lichts beleuchtet lhr
Motiv direkt, wdhrend der Rest des Lichtes
zur Decke geht, um eine'Bounce'-
Belichtung zu erhalten. Dies ist ideal fur
starke und lebendige E{fekte.

Ref lektorschirm fiir indirektes Blitzen:
Fiir ausgedehntere i ndire kte Beleuchtungs-
effekte steht der Sunpak-Reflektorschirm
als Sonderzubehiir zur Verf iigung (er wird
an der Haltevorrichtung fijr die Telezoom
order F ilterhalter befestigt).
Nirhere E inzelheiten sind in der Gebrauch-
sanleitung f iir den Ref lektorschirm
en tha l te n.
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UTILISATION DE LA TETE
DE FACE DIRECTIONNELLE
REGLABLE

Votre auto 36 FD possdde une tete de flash

unique qui vous permet de pointer l'6clairage
pratiquement dans toutes les directions.
Ceci vous permet d'utiliser l'auto 36 FD
pour obtenir des effets d'6clairage agr6ables
et de donner cours a votre esprit cr€ateur.
Pour plus de commodit6 et pour permettre
la rdp6tition,.la t6te de flash 169lable a des
repdres que vous aident a d6terminer l'angle

d'6clairage d6si16.

1. Pour faire tourner la tdte de flash
r6glable, la prendre entre le pouce et
l'index et la faire pivoter doucement
jusqu'au point d6si16.

NE FORCEZ PAS CETTE TETE,
2. Pour rdgler la base du flash, faites

pivoter entre le pouce et l'index comme
il lustr6.

Ensemble du systime directionnel:

Outre sa tete directionnelle votre auto 36
FD et ses accessoires sont unaques pour
vous donner un meilleur 6clairage indirect.

Diffuseur de lumidre r5fl6chie: Le diffu-
seur de lumiCre r6f l6chie permet d'obtenir
de nombreux effets en se servant d'un seul
flash auto 36 FD. Une partie pr6d6ter-
min6e de la lumidre 6claire directement
votre sujet tandis que le reste est dirig6 au
plafond pour produire un 6clairage
indirect. Cette conception se r6vdle id6ale
pour obtenir un 6clairage plus brillant et
facilite les effets e impression tros vivante.

Trousse d'6clairage indiroct: Pour obtenir
des effets d'dclairage indirect plus dtendus,
la trousse d'6clairage indirect qui se fixe
sur la trousse t6l6zoom ou le porte-
filtre est fourni sur demande. Voir d6tails
dans le manuel d'instructions de la trouse
6clairage indirect.

OPERACION.DE LA CABEZA
AJUSTABLE DE FLASH DE
REBOTE

Su auto 36 FD tiene un ensamblaie de
cabeza de f lash inico que le permite dirigir
la luz pr6cticamente en cualquier diraccign.
Esto le oermite utilizar el auto 36 FD para

obtener resultados de iluminaci6n m6s

agradables y creativos. Para mayor con-
veniencia y capacidad de repeticion, la

cabeza aiustable de flash de rebote tiene
marcas de referencia para que puede deter-
minar el 6ngulo exacto de rebote que se

desee.

1. Para girar la cabeza aiustable de flash de
rebote, suietar con los dedos y girar
suavemente a la disposicion deseada.
NO FORZAR LA CABEZA.

2. Para aiustar la base del flash, simple-
mente girarlo con los dedos como se

i lustra.

Sistema de control de rebote total:

Adem6s de su cabeza de flash de rebote, los

accesorios inicos de su auto 36 FD son
ideales oara una iluminacion de rebote
mejor.

Flap de rebote i El flap de rebote brinda
efectos m0ltiples de iluminaci6n con la

unidad auto 36 FD. Una porci6n determinada
de la luz ilumina al sujeto directamente V el

resto de la luz se dirige hacia el caeloraso
para producir la iluminaci6n de rebote.
Es ideal para efectos realistas y vivos.

Kit de iluminaci6n de r€bote: Para efectos
de iluminaci6n de rebote m6s extensos, el

kit de iluminaci6n de rebote de Sunpak
(para acoplarse al Telezoom o el

porta-filtros) est6 disponible como opci6n.
Para detalles. consultar el manual de inst-
rucciones del kit de iluminaci6n de rebote.

ANVANDNING AV INSTAL.
LBART BLIXTHUVUD

Din Sunpak auto 36 FD ger utrustad med

ett unikt blixthuvud vilket kan svangas

i niistan alla riktningar. Detta gor att
auto 36 FD kan anvdndas fdr mer tilltalande
och individuellt utformad belysning. For
utokad bekvamlighet har blixthuvudet
referensmdrken € att du exakt kan stalla
in samma vinkel upprepade ggr.

1. For vridning av blixthuvudet fatta med

tumme och pekf inger och vrid ftirsiktigt
till onskad installning. rt
VRID INTE VALDSAMT.

2. For iustering av basdelen vrid enkelt
med tumme och pekfinger enl. bilden.

e For utforligare tips om bdttre bilder
hdnvisas till Sunpak "Guide till
elektronbl i xtfotografi "

Full kontroll av indirekt belysning

Forutom ,i,, uridb"r" blixthuvud ar de
forstklassiga tillbehijren till auto 36 FD
idealiskt battre bilder med indirekt
belysni ng.

Indirektf lik: I ndirektf liken erbiuder f ler'
belysningseffekter med en enhet - auto36
FD. En f orutbestdmd liusmdngd belyser
obiektet direkt, och resten av liuset reflek-
teras via taket. Detta gair bilden, mycket
livligare.

lndirektsk$rm: For mer betonade indirekt-
effekter finns indirektskdrmen vilken
anslutes till Sunoak Telezoomsats
eller f ilterhtllaren som extratillbehor. Fcir
ndrmare uppgifter se bruksanvisningen ftir
ind irekt skarmen.

INSTELLEN VAN DE FLITS-
KOP VOOR INDIREKT
FLITSEN

Uw auto 36 FD is uitgerust met een unieke
f litskop waarmee u het licht in vrijwel alle
richtingen kunt bundelen. Hierdoor bereikt
u met de auto 36 FD Prettiger en meer

creatieve verlichtingseffekten. Voorts is

de instelbare flitskop voorzien van
insteltekens zodat u de hoek waaronder
wordt gef litst gemakkeliik en opnieuw
kunt instellen.
1. Om de instelbare flitskop te verdraaien

pakt u die tussen duim en vingers vast

en draait u hem in de iuiste stand.
FORCEER HIERBIJ NIETS.

2. Om de voet van de flitser te richten
pakt u die, als afgebeeld, tussen duim
en vr ngers vast.

Totaal indi rekt fl itssysteem

Naast de instelbare flitskop beschikt uw
auto 36 FD over een aantal unieke
accessoires voor beter indirekt flitsen.

Refloktioscherm: Het reflektiescherm
geeft extra verlichtingsmogeliikheden aan

de auto 36 FD. Een vastgestelde hoeveel-
heid licht verlicht uw onderwerp direct en

de rest van het licht gaat naar het reflek-
tiescherm voor indirecte verlichting. ldeaal
voor heldere en levendige effekten

Kit voor Indirekt Flitssn: Om met indirekt
flitsen soeciale effekten te bereiken is de

Sunpak Kit voor Indirekt Flitsen (te

bevestigen op de Sunpak Telezoom
of op de Filterhouderl los verk'
rijgbaar. Raadpleeg voor nadere gegevens

de bij deze Kit gevoegde gebruiksaan-

wijzing.
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For Better Bounce Flash
Pictures

Dont Stand Too Close to Your Subject.

1. Reason: Tho light will be rellected
downward at an angls so acute that
no light {or very little light) can
reach your subject's f ace. This will
cause unpleasant looking dark
(shadow) areas under the subiect's
eyes and nose.

2. Rotate tho flash sufficiently to
prevent tho subject or the background
imm€diately behind the subject f rom
receiving any portion of direct light
from the flash.

3. In srnall rooms, try bouncing the light
off the wall onto the ceiling. Provided
it is a white wall and ceiling, this
techn ique gives much more even
lighting than direct off-ceiling bounce
where space is limited.

4. Remember that you can bounce light
off the wall if the ceiling is too high.
In many homes, a wh ite wall makes an
excellent reflective surface for bounce
flash . . . and, quite often, more light
can reach the subject since the light
does not travel so far as ceilbing.

Tips fi.i r bessere'Bounce'-Licht-
Bilder ( Indirektes Bliuen)

Nicht zu nahe am lVbtiv stehen.

1. Grund: Das Licht wird in einem so
spilzen Winkel nach unt€n r6f laktiert,
daR kein (oder nur sehr wenig) Licht
das Gesicht erreichen kann. Dadurch
entstehen unter den Augen und der
Nase unschcin aussehende dunkle
Partien (Schatten).

2. Den Blitz hinreichend verschwenkgn.
um zu verhindern, daB ein Teil des vom
8l itz abgegebsnen dirakten Lichtes auf
das Molrv oder den Hintergrund un-
miltelbar hinter dem Motiv fallt.

3. In kleinen Rdumen probiare man eine
Lichtfiihrung von der Wand zur Zim-
merdecke hin. Vorausgesetzt, daB Wand
und Decke weiR gestrichen sind, erzielt
man mit dieser Technik in begrenzten
Reumlichkeiten eine viel gleichma8igere
Beleuchtung als bei direktem Blitzen
gegen die Zimmerdecke.

4. lmmer daran denken, daB man das Licht
auch gegen die Wand richten kann, falls
die Zimmerdecke zu hoch ist. In vielen
Wohnungen ergibt eine weiBgestrichene
Wand eine ausgezeichnete Rellexions-
{lache fur indirektes Elitzen . . . und
ziemlich heuf ig fallt dabei sogar mehr
Licht auf das Motiv, da der Weg, den das
Lacht zuri.jckzulegen hat, nicht so weit ast
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Utilisation correcte du flash
directionnel

Ne vous tenez pas trop prCs de votre
sujet

l. Raison: la lumidre sera r6fl6chie vers le
bas i un angle si aigu que peu ou pas de
lumidre n'atteindra le visage du votre
suiet. Ceci provoquera des zones sombres
{d'ombre) d6sagrdables sous les yeux et
le nez du.suiet.

2. Faire tournor le flaCr suffisamment pour
empOcher que le sujet ou le fond se

trouvant imm6diatement derridre lui
regoive une partie de la lumidre directe
de l'dclair.

3. Dans les pi6ces de p€tito dimension
essayez de faire refl6ter la lumiire par
le mur sur le plafond. S'il s'agit d'un
mur et d'un plafond blancs, cette tech-
nique donne un 6clairage beaucoup plus
r6gulier que la r6flexion directe plafond
oir l'espace est limit6.

4, Rappelez-vous que vous pouvez faire
r6f kichir la lumidre par le mur si le
plafond est trop haut; un mur blanc
constitue une excellente surface de
rdflexion pour l'6clair, et bien souvent,
un meilleur 6clairage atteint le sujet
6tant donnd que le trajet de la lumidre
est plus court.

No se acerque demasiado al suieto

1. Raz6n: La luz se reflejarS hacia abajo con
un 5ngulo tan agudo gue a la cara del
$iieto no llegar6 luz (o muy poca luzf .

Esto ocasionar6 la aoarici6n de dreas

oscuras (sombra) bajo la nariz y los
oios del sujeto.

2. Girar el flash lo suficiento para evitar
que el suleto o el fondo inmediala-
mente detres del suteto reciban luz
directa del flash.

3, En habitaciones pequefias, intentar
rebotar la luz desde la pared al techo.
Si la pared y el techo son blancos, esta
t6cnica of rece una iluminaci6n mucho
m6s igualada que el rebote directo del
techo, donde el espacio es limitado.

4. Recuerde que es posible rebotar la luz
en la pared cuando el techo sea dema-
siado alto. En muchos hogares, una pa
pared blanca hace las veces de una superf
superficie de reflexi6n excelente para
f lash de rebote . . . y, a menudo, m5s
cantidad de luz puede alcanzar al sujeto
ya que la luz no tiene que real izar un
recorrido tan largo.

1. Anledning: Liuset riktas ned8t i skarp
vinkel st att inget, eller mycket ringa
ljus nlr motivets ansikte. Detta ger
fula, mcirka skuggor under cigon och
nisa.

2. Vrid blixtan tillreckligt fbr att f<irhindra
att motiv eller den omedelbara
bakgrunden trdffas av llus direkt frSn
blixten.

3. I smE rum biir du fiirsiika rikta Uuset
mot viiggen och taket, eventuellt
enbart mot vdggen. Om reflexytorna
ar vita ger denna teknik myiket
i6mnare ljus dn blixt enbart mot tak€t
diir utrymmet iir begrSnsat.

4. Kom ihEg att du kan studera blixtliusat
mot vaggen nar takhiiidon 5r stor.
I m3nga bostader 6r en vit vagg en
utmarkt reflexyta fijr indirekt
belysning . . . och ofta ger detta mera
ljus dB detta inte behover gt st tEng
vdg p g a det kortare avsttndet.

Para mejores fotograf fas con flash Bdttre bilder med indirekt blixt
de rebote 

st8 inte f<ir nira motivet

Betere, indirekt geflitste opnamen

Ga niet te dicht bij uw onderwerp 3taan

1. Reden: Het licht wordt ondor oen te
rcherpe hoek omlaag gekaatst zodat
geen (of maar heel $reinigl licht op het
gelaat van het onderwerp valt. Dit geefr
onplezierige donkere plek ken
(schaduwen) onder neus en ogen.

2. Draat de flirskop voldoende ver
omhoog om te voorkomen dat het
onderwerp of de achtergrond vlak
achter het onderwero direkt door de
f I itser aangestraald wordt.

3. In kleine ruimton kunt u proberen hgt
licht via de wand tegen het plafond te
kaatsen. Mits wanden en plafond wit
zijn kan deze techniek in kleine
ruimten een veel gelilkmatiger
verl ichting verschaf fen dan wanneer
het licht direkt op het plafond wordt
gerich t.

4. Bedenk ook dat ali het plafond te hoog
is, u indirekt tegen de wand kunt
f lits€n.
In veel woningen kunnen de witte
wanden bij indirekt flitsen uitstekend
als reflektor dienst doen . . . en heel

vaak bereikt dan meer licht het onder-
werp omdat het licht niet zo'n lange

weg hoeft af te leggen.
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5. lf you can't find a suitable bounce
surface, you can make one . . .

lf the wall or ceiling is any color other
than white, your subiect will show that
color in the finished photograph.
Therefore, create your own bounce
surface. . . possibly you can use an
ordinary piece of white cardboard held
or taped in front of the flashtube
housing so that it reflects the light
onto the sublect.

6. In close-up photography, many excel-
lent lighting effects can be achieved
by using one or more pieces of white
cardboard as reflective surfaces in
bounce flash. The soft, diffused
effect of "bounce" light often reveals
fascinating details of small objects.

7. For extensive use in portrait and
child photography, many photo-
graphers prefer "umbrella" lighting,
created by bouncing the flash off a

white or silvered umbrella. The
Sunpak Bounce Lighting Kit is

ideal for this use.

Note: To determine the bounce lighting
technique which satisfies you, try ex-
perimenting using all of the flash heah
posrt rons.

5. Falls sich keine geignete Reflex-
ionsf li-che findot, kann man
eine herstollon . . . Wenn die Wand

. oder die Zimmerdecke eine andere
Farbe als WeiR hat, zeigt natijrlich
auch der Auf nahmegegenstand
diese Farbe auf dem fertigen Bild.
Daher fertigt man sich zweckmiiBig
seine eigene Reflexionsflache an . . .

vielleicht laBt sich schon ein ge-
wohnliches Stucke rrueiRer Pappe
verwenden, das vor das Blitzoohren-
gehause gehalten oder in zweckmeBiger
Weise mit Klebeband befestigt wird,
so daR das Licht direkt auf den
Auf nahmegegenstand ref lektiert wird.

5. Bei Nahau{nahmen lasson sich
zahl reiche ausgezoichnote Boloucht-
ungseffekte erzielen, wenn man ein
oder mehrere Stijcke yveiBer Pappe
als reflektierende Flachen beim
indirekten Blitzen einsetzt. Die
weiche, diff use Wirkung des 'Bounce'-
Lichtes macht of tmals f aszinierende
E inzelheiten kleiner Gegenstdnde
si chtbar.

7. Fiir Porrriitaufnahmen und Kinder-
fotos ziehen Yiele Fotografen
'Schirm' beleuchtung vor, die dadurch
entsteht, daB man den Blitz gegen
einen weiRen oder silberfarbigen
Schirm richtet. Der Sunoak-
Reflektorschirm ist fJr diesen Zweck
hervorragend geeignet.

Hinweis: Um beim indirekten Blitzen zu
bef riedigenden E rgebnissen zu gelaftgen,
empf iehlt es sich, alle Winkelstellunqen
des Blitzkopfes auszuprobreren.

www.butkus.us



5. Si vous ne trouvoz par de surface de
r6llexion convanable, vout pouvsz en
fabriquer une. Si le mur ou le plafond
sont d'une autre couleur que le blanc,
votre sujet aura cette couleur sur la
photographie finie. En cons6quence il
faut cr6er votre surface de r6flexion;
dventuellement vous oourrez utiliser
un morceau de carton blanc qui sera

maintenu ou f ix6 devant le logement
du tube de manidre que ce dernier
rCf l6chisse la lumidre sur le sujet.

6. Pour |ca p.hoto3 en gros plan, beaucoup
d'effets d'6clairage excel lents peuvent
6tre r6alis6s en utilisant un ou Dlusieurs
morceaux de carton blanc comme sur-
faces rdf l6chissantes oour l'6clair
indirect, L'effet doux, diffus de
l'6clairage indirect fait souvent res-

sortir des d6tails int6ressant des petits
objets.

7. Pour une utilisetion fr6quonte poul
le portrait ou la photographie des
enfants, beaucoup de photographes
pr6fdrent le "parapluie", rdalisd en
faisant rdf l6chir la lumidre sur un
parapluie blanc ou argent6. La
trousse d'6clairage indirect Sunpak
est id6ale pour cet usage.

Note: Pour d6terminer la technique
d'dclairage indirect qui vous donnera satis-
faction, essayer d'utiliser toutes les positions
de la tete de flash.

5. Si no le es posible enoontrar una super-
ficio de robote adecuada, usted puede
hacerla . . . si la pared o el techo son de
cualquier otro color que no sea blanco,
su sujeto mostrard ese color en la foto-
graf ia terminada. Asi pues, cree su propia
superficie de rebote . . . posiblemente
usted oueda utilizar un trozo de cart6n
ordinario suietado o pegado delante de
la envoltura del tubo de destellos de
manera que refleie la luz sobre el sujeto.

5. En fotograffa de primeros planos,
pueden obtenerse muchos efectos de

iluminaci6n excelentes utilizando una

o m5s piezas de cart6n blanco como
superffcies de reflexi6n en flash de
rebote. El efecto suave y difuso de luz
de rebote a menudo descubre detalles
f acinantes sobre obietos pequefros.

7. Para el uso oxtonsivo en retratos y foto-
graffa de nifros, muchos fot6grafos pre'
fieren iluminaci6n de "paraguas", creada

oor rebote del flash sobre un paraguas

blanco o plateado. El kit de iluminaci6n
de rebote de Sunpak es ideal para esto.

Nota: Para determinar la t6cnica de
iluminaci6n de rebote que lq satisface,
intente experimentat util izando todas
las oosiciones de la cabeza del falsh.

5. Om du saknar limplig yla fiir rcf lekierat
ljus kan du framstilla en sldan . . .
Om tak eller vagg inte iir vita Kommer
bilden att ptverkas av rsflexytornas
f6rg. Skapa dirfcir din egen reflexskiirm
. . . ex. vis kan du anviinda en vit
kartongskiva som htlles Eller festes med
telp framf6r blixtrdret som reflk-
terande yta fiir att rikta liuset mot
motivet. Alternativt kan du montera
upp din prolektionsduk for diapro-
jektorn som en "vdgg" fijr reflex-
belysning.

6. Vid nirbildstagandc uppnEs mEnga
utmerkta belysningseffoktcr genom
anviindning av en eller flera vita
kartongskivor som roflexytor vid
indirekt belysning. De mjuka. diff usa
effekterna ger ofta fascinerande
detaljer av smt foremtl.

7. Vid f litig anvbndning av blixt fiir
portrett och barnbilder liiledr.r
mtnga f otograf er "Paraplybelysning"
som ges av vita silver eller guld-
f6rgade paraplyer. Sunpak indirekt-
belysningskit dr idealisk for detta
indamtl.

Obs: Frir att komma f ram till indirektteknik
som passar di9 fcirsok att rikta blixtens
reflektor i alla mcijliga hall.

5, Kunt u geen geschikt reflekterend
oppsrvlak vinden, dan kunt u er zelf
een maken . . . Heeft de wand of het
plafon4een andere kleur dan wit, dan
zal uw onderwerp op de foto die kleur
aangenomen bliiken te hebben. Maak in
dat geval uw eigen reflektiescherm. Zo
kunt u een gewoon stuk wit karton
gebruiken dat u zo voor de flitskop zet
of vastDlakt dat het het licht naar het
onderwerD kaatst.

6. Bij clore-up fotografie kunnen tal van
uitstekende verlichtingsef f ekten berei kt
worden door als reflektiescherm een of
meer stukken wit karton te gebruiken.
Het zachte diffuse effekt van "indirekt"
licht onthult vaak fascinerende details
van kleinere objekten.

7. Tal van fotografen die veel portretop-
naman maken en kinderen fotograferen
geven vaak de voorkeur aan een
"flitsparaplu" waarbij de flitser in een
witte of zilverkleurige paraplu wordt
gericht. De Sunpak Kit voor Indirekt
Flitsen is voor dit doel bii uitstek
gesch i kt.

Opmerking: De beste resultaten met
indirekt f litsen worden bereikt door met
alle standen van de flitskop te experimen-
teren.



ffi
'ffi
W

ACCESSORIES AVAILABLE
FOR THE SUNPAK AUTO
36 FD

For maximum creativity and ease of
operation, many optional accessories
are available for ygur auto 36 FD.
Just like today's system cameras, you can
customize your auto 36 F D to su it your
exact photographic requirements.

1. Sunpak Filter Kit FK-1: (Use with
Filter Holder for atrto 36 FD or
Telezoom). Filter Kit conslsts
of red, blue, green and yellow
color f ilters as well as a neutral den-
sity filter. 35B color correction
f ilter for use with tungsten f ilm,
and two wide-angle diff users.

Supplied with case.

2. Sunapk Bounce Reflector: Can

be used with all Sunpak models
accepting Filter Holder (or Telezoom )

on the f lash head. Designed to gi're
very pleasant, soft, indirect lighting
ef f ects to the subject. Weighs only
4O 9/1 .4 oz.

3. Telezoom TL-8

4. Sunpak Basic Grip/5x6 Bracket:

5. Sunpak OBC-3 Nicad 3-Hour Charger:
This charger is for use with Sunpak
OB-3 Nicad Batteries. lt charges one
to four batteries at a time. lt will fullV
recharge batteries in approximately
3 hours.

6. Sunpak Multi-Voltago AC Adapter:
The Sunpak Multi-Voltage AC
Adapter (AD-27 1 allows you unlim ited
f lashes.
Moreover, the world-wide voltage
selector on the adapter gives you
maximum convenience for vour
pacture taking.

ZUBEHOR, DAS FUR DAS
SUNPAK.COMPUTE R.
BLITZGERAT AUTO 36 FD
ERHALTLICH IST

FLir groBtmogliche Kreativitat und erhcihten
Bedienungskomfort steht fur das Compu-
terblitzgerat auto 36 FD zahlreiches geson'
dert erheltliches Zubehor zur Verfi.rgung.
Ebenso wie bei den modernen System-
kameras konnen Sie sich'auch lhr Com'
puterblitzgerdt auto 36 FD nach lhren
exakten f otograf ischen Eedurf nissen
sozusagen'maBschneidern'.

1. Sunpak-Filtersatz FK-1: (in Verbindung
mit dem Telezoom ). Der Filter-
satz besteht aus einem roten. blauen.
grtinen und gelben Filter sowie aus
einem Neutralgraufilter, einem Farb-
korrekturfilter 85 B zur Verwendung
mit Kunstlichtf ilm und zwei Weit'
winkeldiff usoren. Wird im Aufbe-
wahru ngskasten gelief ert

2. Sunpak-Reflektorschirm (fiir indirekte
Lichtfiihrung). L6Rt sich in Verbindung
mit allen Sunpak-Modellen verwenden,
auf deren Blitzkopf ein Filterhalter
aufgesteckt werden kann {beim
Telezoom ). Ergibt sehr
weiche, rerzvolle indirekte Beleuchtungs-
effekte. Wiegt nur rund 40 g.

3. Telezoom TL-8

4. Sunpak Basic Griff/6x6-Halteschiene:

5. Sunpak.OBC-3 Nied-3-Stunden-
Auf ladegerit: Dieses Ladegerdt ist
zur Verwendung mit Sunpak-OB-3-
Nickel-Cadmium-Battorien besri mmr.
Es werden gleichzeitig eine bis vier
Batterien geladen. Batterien werden in
annahernd 3 Stunden wieder voll
au fgel aden.

6. Sunpak-Wechselstromadapter mit
Spannungswdhler :

Der Sunpak-Wechselstromadapter
mit Spannungswahler ermdgl icht eine
unbegrenzte Zahl von Elitzen.
AuBerdem bietet der welrweat ein-
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ACCESSOI R ES DISPON I BLES
POUR L'AUTO 36 FD

Pour une crdativit6 maximum et la facilitd
du fonctionnement beaucoup d'accessoires
lacultatifs sont disponibles pour votre auto
36 FD. Tout comme pour les systdmes
d'appareils actuels vous pouvez agencer
votre auto 3i6 FD pour l'adapter d vos
besoins pr6cis.

1. Trousse de filtres Sunpak FK-l:
(d utiliser avec la trousse t6l6zoom
Sunpak): La trousse de filtres
consiste en filtres rouge, bleu, vert
et jaune, plus un filtre de densit6
neutre, le filtre correcteur de couleur
858 ri utiliser avec la pellicule au
tungstdne, et deux diffuseurs de grand
angle. Fourni avec I'itui.

2, Trousse 6clairage indirect Sunpak:
Peut 6tre utilisd avec les moddles
Sunpak recevant le porte filtre
(trousse t6l6zoom I

sur la tete de flash. Concu
pour donner un 6clairage agr6able doux
et indirect sur le sujet. Ne pdse que
4o g.

3. Trousse t6l6zoom TL-8

4. Les poign6es Sunpak b83ic ot
I'attache 5x6:

5. Chargeur Nicad de 3 heures OBC-3
Sunpak: Ce chargeur est utilis6 pour les
piles Nicad Sunpak OB-3.ll charge de
une e quatre piles en mdme temps. ll
recharge les piles compldtement en 3
heures environ.

6. Adaptateur CA multi-tenrion Sunpak:
L'Adaptateur bi-tension CA Sunpak
(AD-27) vous permet un nombre
d'6clairs illimitd.
De plus, le s6lecteur de tension universel
de l'adaotateur donne le maximum de
commodit6 pour la prise de vue.

ACCESOR IOS DISPON I BLES
PARA EL SUNPAK AUTO
36 FD

Para mdxima creatividad v facilidad de
operaci6n, existen muchos accesorios
opcionales para su auto 36 FD. Al igual que

los sistemas de cdmaras de hoy dia, usted
puede adaptar su auto 36 FD Para que

cumpla exactamente sus requisitos foto-
grdficos.

1. Kit de f iltros Sunpak FK-1: (utilizaci6n
con Telezoom). El kit de
filtros consiste de filtros de color roio,
azul verde v amarillo asi como un filtro
de densidad normal, filtro de correcci6n
de colcjr 858 para utilizar con pel icula
de tungsteno, y dos difusores de gran
angular. Suministrados con la caia.

2. Kit de iluminaci6n de rebote Sunpak:
Puede ser utilizado con todos los mode-
los Sunpak que acepten el soporte de
f iltros (Telezoom )

en la cabeza del flash.
Disefiado oara of recer efectos de ilumi-
naci6n sobre el sujeto agradables, suaves

e indirectos. 56lo pesa 40 g.

3. Telezoom TL-8

4. Soporte basic Sunpak/Soporte 6x6:

5. Cargador de 3 horas OBC-3 Nicad
Sunpak: Este cargador se utiliza con
las Baterfas OB-3 Nicad de Sunpak
(4'piezas). Carga de una a cuatro
baterias al mismo tiempo. Recargard
totalmente las beterias en unas 3
horas aproximadamente.

5. Adaptador d€ cA multivoltaje
Sunpak: El adaptador de voltaje dual
de CA (AD27l le.permite un n0mero
ilimitado de destellos. Es m6s, el
selector de voltaje universat del adapta-
dor le resulta muy conveniente para la
toma de sus fotografias.

TILLBEHOR FOR SUNPAK
AUTO 36 FD

F6r maximalt skapande m6ilightter och
enkol anvendning finns m9nga extra-
tillbehor fiir Din auto 36 FD. Exakt som
hos dagens systemkamsror kan Du "skr6d-
darsy" Oin auto 36 FD for att exakt pcsa
Oina fotograf iska behov.

1. Sunpak Filtsrsats FK-1: (Anvdnds

tillsammans med Telezoomsats ).
Satsen bestSr av rott, bl8tt, gront och
gult f ilter samt av ND- (gre) f ilter, 858
fargkorrektionsf ilter for anvdndning av
elljusfilm av B-typ plus 2 stycken
vidvin kelsk ivor.

2. Sunpak Indirekttillsats: Kan anvindas
pB alla blixtaggregat der filterhellare
(Telezoomsats I

och kan anslutas p3 blixthuvudet.
Ger mjuk, tilltalande indirektbelysning
tt motivet. Veger endast 40 gram.

3. Telezoomsats TL-8

4. Supak Basic Grip/6x6 3tatira?m:

5. Sunpak OBC-3 NC 3-timmarsladdaro:
Denna laddare anvdndes med Sunpak
OB-3 NC batterier, for laddning av 1

till 4 celler samtidigt. De ger full
laddning pe ca. 3 timmar.

6. Sunpak ndtadaptsr: Ger obegrensat
antaf blixtar genom anslutning till 22O
volt.
Sunpak Powerpak for 51O-volt batterier
mcijliggdr anvandning av 510 V profes-
sionellt batteri for snabasts moil iga
uppladdning och mycket stor blixt-
kapacitet. Inbyggd spiinningsreglering
och lcistagbar kabel. Extra 3 m kabel
kan ockst levereras.

LEVERBARE ACCESSOIRES
VOOR DE SUNPAK
AUTO36 FD

Voor maximale creativiteit en gemak-
kelijke bediening zijn voor uw auto36 FD

tal van accessoires los verkrijgbaar. Evenals
de hedendaagse systeemcamera's kunt u

ook uw auto 36 FDgeheel aan uw eigen
individuele fotograf ische wensen aanpr$sen.

1. Sunpak Filtor Kit FK.1 {te gebruiken
mot Sunpak Tele/Filterhouder Kitl:
Deze filter set bestaat uit een rood,
blauw, groen en geel filter alsmede uit
een gri,sfilter, 858 kleurcorrectiefiltel
voor gebruik met kunstlichtfilms en
twee groothoek diffusors. Wordt
geleverd in een tasie.

2. Sunpak Kit voor Indirokt Flits€n:
Geschikt voor alle Sunpak modellen
waarbii op de flitskop een filterhouder
kan rarorden geplaatst (Telezoom 

1.

Plaatst het onderwerp in een biizonder
prettig, zacht indirekt licht. weegt
slechts 40 gram.

3. Telezoom TL-8

4. Sunpak Baic flitsbengel/
6x6 beugel:

5. 9rnpak OBC-3 Nicad &uur
Laadapparaat:
Dit laadapparaat is bedoeld voor
gebruik met Sunpak OB-3 Nicad
battorijon. Er kunnen van 1 tot
4 bitterijen tegelijk mee worden
geladen. Geheel ontladen batterijen
worden er in ca. 3 uur mee opgeladen,

6. Sunpak Universele Lichtnetadaptor:
De Sunpak Lichtnetadapter (AD-271

levert u een onbeoerkt aantal flitsen.
De netspanningskeuzeschakelaar biedt
u over de gehele wereld een maximum
aan comfort.
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7. Sunpak Powerpak for 510 V Battery:
Allows professional 51O-Volt batteries
to be used for most rapid recycle
times and situations where extended
number of f lashes is a must. Has built-
In voltage regulation and detachable
coro.

8. Sunpak NCS10 Rechargeable Battory
for Sunpak Powerpak/Sunpak OBC-5
Charger: This battery provides the
fastest recycle times of any available
power source. The NC510 can be

recharged for hundreds of cycles and
provides approximately 80 to 350
flashes per charge. The Sunpak OBC-5
Charger is for use with the Sunpak
NC510 Rechargeable Battery. lt will
fully recharge battery in approximately
l0 hours.

gef uhrte Spannungswihler am
Adapter ein Maximum an Bedienungs-
komfort beim Fotograf ieren.

Su npak-'Powerpak' tiir 51 O-Volt-
Hochspannungsbatterie :

Ermoglicht die Verwendung profes,
sionel ler 51 0-Volt-Hochspannungs,
batterien und damit die raschesten
Blitzfolgezeiten in Auf nahmesitua-
tionen, wo eine grtiBere Zahl von
Blitzen in schneller Folge unbedingt
erforderlich ist. Besitzt einen einoe-
bauten Spannungsregler und ein
abnehmbares Soiral kabel.

Wiederauf ladbare Sunpak-Eatterie
NC5'l O f iir Sunpak-'Powerpak'/
Sunpak-OBC-5- Ladegerat :

Diese Eatterie gewahrleistet die
schnellsten Blitzfolgezeiten aller
zur Verfijgung stehenden Energie'
quellen. Die NC51O-Batterie la8t
sich Hunderte von Malen auf laden
und liefert pro Ladung etwa 80 bis
350 Blitze. Das Sunpak-Ladegerbt
OBC-5 ist zur Verwendung mit der
wiederauf ladbaren Sunpak-Batterie
NC510 bestimmt. Die Batterie wird
in anndhernd'10 Stunden wieder voll
aufgeladen.

8.
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7. Block puissanor Sunpak pour pile dc
510 V: Permet I'utilisation de piles de
510 V avec u n temps de recy'clage trds
rapide, et les situations o0 un grand
nombre de flash est une ndcessit6.
Comporte une r6gulation de tension
incorpor6e et un cordon ddtachable.

8. Pile rechargeablo NCSlO Sunpak pour
chargeur OBC-5 Sunpak/bloc
puissance Sunpak: Cette pile permet
les temps de recyclage les plus rapides
pour n'importe quelle source d'6nergie.
Le NC510 peut 6tre recharg6 des cen-
taines de fois et fournit approximative-
ment de 80 A 350 flashes par charge.
Le chargeur Sunpak OBC-S est destin6
d 6tre utilis6 avec la pile Sunpak NC510.
ll recharge la pile en environ 10 heures.

7. Powerpak Sunpak para baterfas de
510 V: Permite la utilizaci6n de
baterias profesionales de 510 V para
los tiempos de reciclaje mds rdpidos
y satuaciones en las que es necesario
un gran nlmero de destellos. Tiene
regulaci6n de voltaje incorporada y
cord6n desconectable.

8. Bateria recargablo Sunpak NC510 para

el Powerpak Sunpak/Cargador Sunpak
OBC6: Esta bateria proporciona los
tiempos mds rdpidos de reciclaie de
cualquier fuente de energia disponible.
El NCs10 puede recargarse para
cientos de ciclos y proporciona aproxi-
madamente entre 80 v 350 destellos
pol carga. El cargador Sunpak OBC-
5 se usa iunto con la bateria recargablti
Sunpak NC510. Recargard la bateria
totalmente en unas 10 horas aproxi-
madamente.

7. Sunpak 510-volt-(Hogspdnnings-l
Powerpak; Nar en kontinuerlig bSrbar
stromkella erfordras, kan Sunrrak
Poweroak fiir 510v-batteri eller
Sunpak NCSl 0 (Bteruppladdbar 510V-
batteri) erbjuda tusen blixtar med
en nestan omedelbar omloppstid.
Denna fcir 51OV-batterier avsedda
Powerpak kdnnet6cknas av den
automatiska spiinningsstyrningen.

8. Sunpak NC 51O laddningsbart batteri
fiir Sunpak Powerpak/Sunpak OBC-5
laddare: Detta batteri ger den snabbaste
blixtfoljden av alla tillgdngliga
drivkdllor. NC 510 kan laddas hund-
ratals gtnger och ger 80-350 blixtar
per laddning. Sunpak OBC-S laddare
anviindes for uppladdning av Sunpak
NC51 0 uppladdningslart batteri.
Den laddar upp batteriet pt ca.

10 timmar.

7, 9rnpak Pounrpak voor 51 O V batte?ii:
Maakt voor die situaties waarin een
groot aantal flitsen en korte hersteltii-
den nodig ziin, het gebruik van een
professionele 510 V batterij mogelijk.
Voorzien van ingebouwde spannings-
stabilisator en afneembaar snoer.

8. Sunpak NC510 Oplaadbere Batterii
voor Sunpak Powerpak/Sunpak OBC-S
Laadepparaat:
Deze batterii levert van alle beschikbare
stroombronnen de kortste hersteltiid.
De NC510 kan honderden malen
opnieuw worden geladen en levert ca.

80 tot 350 f litsen per lading. Het
Sunpak OBC-S Laadapparaat is bedoeld
voor het opladen van de Sunpak NC510
Oplaadbare Eatterij. De batterii wordt
hiermee in ca. 10 uur volledig geladen,



CARE OF YOUR AUTO 36 FD

Your Sunpak electronic flash has been
engineered to require almost no "main-
tenance". Still to insure best performance
year-in and year-out, follow these basic
por nrers:

1. Storage: lf you don't use your auto
36 F D for several weeks, or if you
plan to take it on a trip, the accessory
compartment case is recommended.
This case will not only hold your
auto36 FD. but its many accessories.
Also be sure to remove the bat-
terids before storage to prevent
possible damage due to battery
leakage.

2. Inspoct Batt€rios Frequently: Check
for reasonable recycling time (the

length of time it takes the ready light
to come on bewveen f lashes): if it's
more than 20 or 30 seconds, a fresh
set of alkaline batteries should b€

obtained (or if nickel cadmium bat-
teries are used, they must be re-
charged ).
It's also wise to check vour bat-
teries for appearance: Sometimes even
the best of batteries discharge or leak
some chemical material through the
iacket . . . and leave awhitish-powder
on the battery which passes onto
your Sunpak flash unit's electrical
contacts. (lf this has happened,
replace the batteries after cleaning
the Sunpak's internal battery contacts
with a eraser.)
Finally, it's a good idea to remove
the batteries once in a while and wipe
them with a handkerchief . The
cleaner the battery surface, the easier il
is for the energy to pass through your
f lashgun's electrical system.

3. Remove Battories: lf for some reason
you do not intend to use your flash

WARTUNG UND PFLEGE DES
COMPUTERBLITZGE RATES
AUTO 36 Ft)

Sunpak-E lektronenbl itzgerdte sind so
konstruiert- da8 sie nafrczu keine
Wartung' benotigen. Um dennoch ihre
optimale Leistungsfahigkeit im Verlauf
langer Jahre zu erhalten, empfiehlt es

sich, die folgenden Hinlveise zu beherzagen:

l Lagerung und Aufbewahrung: Wird
das Gerdt einige Wochen lang nicht
benutzt oder soll es auf eine Reise
mitgenommen werden, empf iehlt sich
die Verwendung eines Zubehcirkof fers.
ln ihm findet nicht nur das Elarzgerat
Platz. sondern auch zahlreiche Zubehor'
teile. Auch ist darauf zu achteri, daB vor
der Lagerung die Eatterien entfernt
werden, um eine Beschddrgung des

Blitzgerdtes durch Auslaufen der
Batterien zu vermeiden.

2. Hiufige Batteriekontrolle: Betragl die
Elitzfolgezeir (d.h. die Zeit,die zwischen
dem jeweiligen Ziinden des Blitzes bis
zum Auf leuchten des Bereitschaf ts'
anzeigelampchens ve'streicht) mehr als
20 oder 30 Sekunden, miissen die alten
Eatterien entfernt und ein neuer Satz
Alkali-Batterien eingesetzt werden
{falls N ickel-Cadmium-Batteraen verwen-
det werden. sind sie mit Hilfe des Lade'
gerates wieder aufzuladen).
Es empfiehlt sich ferner,,die Eatterien
gelegentlich auf ihre duBere Beschaf'
fenheit hin zu kontrollieren: Bisweilen
tritt sogar aus den besten Eatterien
durch die Ummantelung etwas vom
lnhalt nach auBen und hinterlaBt auf
der Eatterie einen weiBen pulvrigen
Niederschlag, der auch auf dae elek'
trischen Kontakte des ganzen Gerates
ljbergreift. (lst dies geschehen, sind die
inneren Kontakte des Batterietachs mtl
Schleifpapier vorsichtig zu saubern und
die Eatterien anschl ieBend auszuwechseln.)
SchlieBlich ist es ratsm die Eatterien
ab und zu herauszunehmen und mtt
einem Taschentuch abzuwischen. Je
sauberer die Oberflache der Batterien.
desto leichter erf olgt der Stromdurch'
gang durch das elektrische System des
B I i tzgerates.
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ENTRETIEN DE L'AUTO 36 FD

Votre flash 6lectronique Sunpak a 6t6
6tudi6e de faqon d ne n6cessiter pour ainsi
dire aucun entretien. Cependant pour vous
assurer du meilleur rendement d longueur
d'ann6e il faut suivre les indications sui-
vantes:

1, Entrcpoaagl.: Si vous n'utilisez pas votre
auto36 FD pendant plusieurs semaines
ou si vous proposez de l'emporter en
voyage, il est recommandri d'utiliser
l'6tui d compartiment.
Cet dtui contiendra non seulement
votre auto 36 FD, mais ses nombreux
accessoires dgalement. Retirez 6gale-
ment les piles avant de ranger votre
flash af in d'6viter tout dommaoe d0 aux
fuites de pile.

2. Inspectez fr6quemment les piles;
Ydrif iez le temps de recyclage raison-
nable (le temps qu'il faut pour que le

signal prdt apparaisse entre les 6clairsl,
s'il dure plus de 2O i 30 secondes, un
nouveau jeu de piles alcalines devra
6tre install6 (ou s'il s'agit de piles zu

nickel-cadmium il faut les recharger).
llest 6galement judicieux de v6rif ier
l'apparence de vos piles: quelquefois
les meilleures piles se ddchargent ou
laissent fu ir un produit chimique au

travers de leur enveloppe, ce qui
d6pose une poudre blanchdtre sur la
pile qui se trouve transf6r6e sur les

contacts dlectriques de votre flash

Sunpak. Si cela s'est produit, rem-
placer les piles aprds avoir nettoy6
les contacts intdrieurs des piles avec
tine gomme.
Enfin, il est souhaitable d'enlever les
piles de temps d antre et de les essuyer
avec un mouchoir. Plus la surface de
la pile est propre plus la facilitd de
passage de l'dnergie dans le systdme
dlectrique de votre flash est grande.

3. Retraitdespiles: Si pourune raison

CUIDADOS PARA SU
AUTO 36 FD

Su flash electr6nico Sunpak ha sido
concebido de tal manera que prdctica-
mente no necesita mantenimiento.
Aunque para asegurar el mejor rendimiento
a travds de los afros, siga estos puntos
bdsicos:

1. Almacenamiento: Si no utiliza su auto
36 FD durante varias semanas, o si pla
planea llevarlo de viaje consigo, se re-
comienda la caja de compartimento a
accesoria. Esta caia no solo guarda16 su
auto36 FD sino tambi6n todos sus ac-
cesorios. Asegurarse tambien de extraer
las beterfas antes del almacenamiento
para evitar los posibles dafros debidos a

- la fuga de las beterias.
2. Inspeccionar las baterias frecuente-

mente: Comprobar que el tiempo de
reciclaje sea razonable (el periodo de
tiempo que tarda en encenderse la luz
de listo entre destellos): si es mds de
20 6 30 segundos, deberd obtenerse un
nuevo juego de baterias alcalinas (o
si se utilizan baterfas de niquel-cadmio,
6stas deberdn ser recargadas).
Tambi6n es aconsejable comprobar el

aspecto de sus baterias: algunas veces
incluso las mejores bater ias tienen
descargas o f ugas algrin material qu fmico

' a travds de su envoltura . . . dejando un
polvo blanquecino sobre la bateria
oue oasa la los contactos el6ctricos de
su unidad de flash Sunpak. (Si ha
ocurrido esto. cambiar las baterias
despues de limpiar los contactos
internos de bateria de Sunpak/)
Finalmente, es buena idea extraer las

baterias de vez en cuando v lim-
piarlas con un paffuelo. Cuanto m6s

I fr npia est6 la superf icie de las

baterias, mds fdcil pasard la energfa
a travtis del sistema eldctrico de su
flash.

3. Extraer las beterias: Si por cualquier

VARD AV DIN SUNPAK
AUTO 36 FD

Din Sunoak elektronblixt har utformats
att praktiskt taget vara underhtllsfri. For
att forsekra sig om basta funktion tr,
fol.i dessa grundregler:

1. Fiirvaring: Ner Du ints anvander Din
auto.36 FD under flera veckor, eller
om Du planerar en resa, rekommenderd
anvdndning av utrustningsveskan. I

denna kan fiirvaras inte bara blixten
utan Sven dess mbnga tillbehor. Se till
att ta ur batterierna vid forvaring ftir
att f 6rhindra batterilackage.

2. Kontrollera batterierna regelbundet:
Kontrol lera att Eteruppladdningstiden
iir rimlig (tiden det tar for laddnings-
lampan att tdndas mellan uppladd-
ningarna).
Om det iir l6ngre tid dn 2O till 30 sek,
skall nya alkaliska batterier liiggas i,
eller om NC-batterier anvdnds. skall
dessa laddas upp.
Det iir ocksa lSmpligt att kontrollera
batteriernas utseende. lbland kan aven
de bdsta batterier laddas ur elleq avge

kemikalier via manteln . . . detta
lamnar ett vitt puder pA batteriet,
vil ket fores vidare till Su npak-aggre-
gatets elektriska kontakter. (om detta
har hent, byt batterierna efter rengoring
av aggregatets kontakter med en kniv
eller radergu mmi) .

Det br 6ven id6 att ta ur att ta ur
batterierna d3 och dB och putsa dem
med en nasduk. Ju renare batterierna
dr ju ldttare iir det for energin att
passera bl ixtaggregatets elektriska
svstem.

3. Tag ur batterierna: Om Du inte skall
anv6nda Din blixt under flera veckor
eller mera, tag ur batterierna och
fiirvara dem separat, gdrna i en
plast pAse.

4. V"ard: Om ref lektorn hos Din auto 36
FD blir smutsig, anvdnd en droppe

ONDERHOUD VAN UW
AUTO 36 FD

Uw Sunpak elektronenflitser is van een

vrijwel "onderhoudsloze" constructie. Om
jaar in iaar uit van optimale prestaties
verzekerd te ziin doet u er goed aan de
hieronder gegeven richtlijnen voor het
onderhoud te volgen.

1, Opbergen: Denkt u uw auto 36 FD
. gedurende langere tiid achtereen niet

te gebruiken of neemt u de flitser mee

op reis, dan doet u er goed aan de los
verkrijgbare paraattas met accessoire-
vakken te gebruiken. In die tas kunt u

niet alleen uw auto 36 FD opbergen,
maar ook de biibehorende accessoires.
Vergeet ook niet de batterijen uit de
flitser te nemen alvorens deze oo te
bergen. Hiermee voorkomt u dat
mogeliik lekkende batterijen de flitser
zouden beschadigen.

2. Controleer de batterijen ragelmatig:
Controleer of de hersteltijd nog redelijk
is (de tiid die nodig is om het paraat-
lampie tussen twee flitsen op te laten
lichten); is deze langer dan 2O tot 30 s

geworden, dan moeten de batterijen
door een nieuw stel vervangen worden
(worden nikkel-cadmium batteriien
gebruikt, dan moeten deze opnieuw
worden geladen). Ook doet u er goed
aan uw batterijen op hun uiterliik te
controleren: zelfs de beste batteriien
zullen zich soms geleidelijk ontladen of
chemicaliiin gaan lekken waarbij zich op
de batteriien een witachtig poeder afzet
dat zijn weg zoekt naar de contacten
van uw Sunpak elektronenflitser. ls dit
het geval, vervang dan de batterijen na
eerst de contacten van de Sunpak met
een vlakgom gereinigd te hebben.
Tenslotte doet u er ook goed aan de
batrerijen van tijd tot tijd uit de flitser
te nemen en ze met een doek schoon
te wriiven. Hoe schoner de contact-
vlakken van de batteriien, hoe gemak-



unit for a period of several weeks or
more. remove the batteries and store
them separately. Inside a plastic
bag is one good way.

4. Maintenance: lf vour auto 36 FD'5
ref lector window beccmes dirty.
use one drop of lens cleaner on a lens
cleaning tissue. A small amount of lens
cleaner and lens tissue or a slightly
moist cloth can be used to clean the
rest of the unit. BE SURE TO
THOROUGHLY DBY THE UNIT
IMMEDIATELY AFTER CLEANING.

5, Service: In the unlikely event that
your Sunpak electronic flash requ ires
service, return it to your dealer or the
address shown on Sunpak world-wide
network. Do not, under any con-
ditions, attempt to disassemble and/or
ad1Ust it by yoursel{: electronic flash
operates on high voltage, and should
not be taken apart. However, keep
in mind that flash failure is more likely
to result from weak batteries than any
other single cause: if the flash doesn't
fire, check batteries and conlacts
caref u I lv.

3. Entfernen der Batterien: Soll das Geret
aus irgendeinem Grunde menrere
Wochen oder fiir einen noch ldngeren
Zeitraum nicht benutzt werden, emp-
fiehlt es sich, die Batterien heraus-
zunehmen und sie getrennt zum
Beispiel in einem Kunststoffbeutel
- aufzubewahren.

4. Pflege: Sollte die Reflekrorschutz-
scheibe des BlitzgerAtes verschmutzen,
kann sie mit einem Tropfen Linsen-
reiniger auf einem Opiikputztuch gesdu-
bert werden. Eine geringe Menge Linsen
reinigungsflrissigkeit auf einem Optik-
putzruch kann auch zur Sauberung des
ubrigen Gerdtes dienen. NACH DEM
REINIGEN IST DAS GERAT SOFORT
GRUNDLICH TROCKENZURE IBEN

5. Wartung: lm unwahrscheinlichen Falle,
daR f iir lhr Sunpak-Elektronenblitzgerer
Wartungsarbeiten erf orderlich sind,
schicken Sie es an lhren Fachhandler
oder an die im Verzeichnis des welt-
weiten Sunpak-Netzes angegebene Ad-
resse zurrick. Versuchen Sie unter
keinen Umsranden das Blirzgerat
selbst auseinanderzubauen und/oder
einzustellen : E lektronenblitzgerate
werden mit Hochspannung betrie-
ben und sie sollten nicht zerlegt
werden. Vergessen Sie jedoch nicht.
daR ein. Versagen des Blilzgerares
mit grdBerer Wahrscheinlichkeir auf
schwache Batterien als auf irgendeine
andere Ursache zuruckzuf iihren ist:
wird das Blitzger;l nicht ausgel6sr,
uberprufen Sie sorgfaltig die Batteraen
und Kontakte.
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quelconque vous n'avez pas l'intention
de vous servir de votre flash pendant
plusieurs semaines ou davantage, retirez
les piles et rangez-les sdpardment, i
l'int6rieur d'un sac en plastique si

possible.

4. Entretien: Si le r6flecteur de votre auto
36 FD est sale, utilisez une goutte de
nettoyant pour objectif sur un papier
servant a nettoyer les verres optiques.
On peut utiliser une petite quantitd
de nettoyant pour obiectif en un papier
ou un chiffon doux l6gdrement humide
pour nettoyer le reste de l'appareil.
ASSU REZ.VOUS OUE L'APPAR EI L
EST BIEN SEC IMMEDIATEMENT
APRES LE NETTOYAGE.

5. Sorvice: Au cas oit malheureusement
votre flash ilectronique Sunpak
exigerait un ddpannage, retournez-le e
votre fournisseur ou d l'aclresse indiqu6e
zur le grand r6seau mondial de Sunpak.
Sous aucune condition, ne tenter de le
ddmonter et/ou de le r6gler vous-
mdme: le flash dlectronique fonctionne
a halte tension et ne doit pas 6tre
ddsassembld. Cependant, souvenez-
vous que le panne du flash provient
plus vraisemblablement de piles faibles
que d'une autre cause particrilidre: si le
flash ne d6clenche pas, v6rifiez avec
attention les piles et les contacts.

raz6n no planea utilizar su unidad de
flash durante varias semanas o m5s.
extraiga las baterias y almacdnelas
separadamente. Una buena forma es

dentro de una bolsa de plSstico.
4, Mantenimiento: Si la ventana del

reflector de su auto 36 FD se ensucia,
utilice una gota de limpiador de lentes
con un papel para limpiar lentes o
bien un pafio ligeramentd hrlmedo
para limpiar el resto de la unidad.
ASEGURARSE DE SECAR BIEN LA
UNIDAD INMEDIATAMENTE
DESPUES DE LIMPIAR LA/

5. Servicio: En el acontecimiento invero
similde que su flash electronico
Sunpak necesite servicio, regr6selo a su

oroveedor 6 a la direcci6n mostrada en

la red mundial Sunpak. No intente baio
ninguna circunstancia el disarmar y/o

. aiustaria por si mismo: el flash electr6-
nico opera con alto voltaie, y no debe
ser separado. No obstante, tenga en

mente que la falla del f lash es m6s
verosimilque resulte de pilas ddbliles
que de cualquier otra causa particular:
si el flash no dispara, revise cuidadosa-
mente las pilas y los contactos.

linsputsvatska pg en pu^tsduk att
reng<ira skyddsglaset. Aterstoden av
aggregatet kan rengiiras p8 samma siitt.
SE TILL ATT NI TORKAR AGGREG-
ATET OMSORGSFULLT EFTE R

RENGORING.
Om rggregatet mot all fiirmodan krSver
service, liimna det till fotohandlaren
eller grossisten. Forsok inte under
ntgra omstdndigheter plocka isdr
aggregatet eller att reparera sialv.
Elektronblixtar arbetar med hog
spiinning ock skall inte plockas iser.
Observera dock att felaktig blixtfunk-
tioh mycket ofta beror pt svaga

batterier, oftare dn ntgon annan orsak.
Om blixten inte fungerar, kontrollera
omsorgsfullt batterier och kontakter.

kelijker de elektrische stroom door de
schakelingen kan vloeien.

3 Verwijder do battoriien:
Denkt u om een of andere reden de
flitser gedurende meerdere weken niet
te gebruiken, neem de batterijen er dan
uit en berg deze - liefst in een plastic
zak - afzonderliik op.

4. Onderhoud:
ls de relektor van uw auto 36 FD vuil
geworden, dan kunt u een druppel
lens-reinigingsvloeistof en een lens-

. reinigingsvloeistof of met een vochtig
doekje kunt u ook de rest van de
flitser reinigen. ZORG ER WEL VOOR
DE FLITSER NA HET REINIGEN
GOED DROOG TE WRIJVEN.

5. Service:
Breng in het onwaarschijnliike geval dat
uw Sunpak Elektronenf litser service
nodig zou hebben, uw elektronen-flitser
naar uw fotohandelaar ol naar een van
de adressen zoals die in het adresboekie
van de wereldomspannende Sunpak
Service-organisatie vermeld z i jn.
Probeer in geen geval de flitser zelf te
demonteren en/of af te stellen.
Elektronenf litsers werken met zeer
hoge spanningen en mogen niet uit
elkaar genomen worden.
Bedenk urel dat een onjuiste werking
vsn de flitsor veel waarschijnlijker een
genolg is van uitgeputte battaraien dan
van onigo andere oorzaak. Ontsteekt de
flitser niet, controleer dan eerst
zorgvuldig de batteriien en de contac-
ten.



Specif ications English

Guide Numbers: With ASAlO0 f ilm 36(in meter), 120(in feet)
With ASA25 f ilm 18(in meter), 60{in feet}

Angle of lllumination lN DIRECT FLASH:
60" Horizontal by 45" Vertical;

35mm lenses on 35mm cameras

Automatic Aperture Setting: l12, tl4, t18 (ASAl00 f ilm)
(with standard 35mm camera)

Automatic Distance Range: 2-18m/6.6'-60' lat maximum aperture)
1-9m/3.3'-3O' {atmediumaperture)
0.5-4.5m/1.6'-15'(at minimum aperture)

Variable Power ratio Range: 16:1 (S-stop range)

Sensor Acceptance Angle: 1 5"
Bounce Flash: Ad.iustable Bounce Flash Head at 330 degree

rotation and 90 degree elevation.
(automatic operation)

Flash Speed: 1 lTO0rh-l l2OO00th second depending on
Auto distance.

| /700th- 1 / 1 O000th second depending on Manual
Power Batio setting in use.

Number of Flashes and Recycling Time: Maximum Power Minimum Power
With 4 x AA Nicad Batteries:

Number of Flashes
Recycling Time

With 4 x AA Alkaline Batteries:
Number of Flashes
Recycling Time

With Sunpak Mulri.Voltage AC Adapter (AD-271:
Recycling Time

Technische Daten

Leitzahlen:. 36 (Film DlN21 ), 18 (Film DlN15)
Leuchtwinkel BEI DIREKTEM BLITZ: 60'horizontal x 45-vertikal;

Automatische Blendeneinstellung :

Automatik'Entf ernungsbereich :

Verinderlicher Energiestuf enbereich :

Senmr-Einf allswinkel :

lndirektes Blitzen:

Blitzdauer:

Blitzzahl & Blitztolgezeit:
Mit 4 Ni€d-Batterien AA:

Blirzzahl pro Satz:
Blitzf olgezeit:

Mit 4 Alkali-Batterien AA:
Blitzzahl pro Satz:
B I itzfo lgezeit :

Mii Sunpak-Wech selstro madapter
mit Spannungswihler (AD-27) :

Blitzfolgezeit: bei 117V
127 V
220V
240V

Mit Sunpak-'Powerpak' liir 51 0-Volr-
Hochspannungsbatterie :

(mit Eveready Nr. 497 oder gleichwertigel:
Blitzzahl: 5O0
Elitzfolgezeit: 1 s

(mit Wiederauf ladbare Sunpak-Batterie NC5 l0l :

Blitzzahl:
Blitzfolgezeit:

Farbtemperatur:
Abmessungen (H x B x T):
Gewicht:

gestattet die Verwendirng von 35-mm-
Objektiven an Kleinbi ldkameras

Blende 2. 4. 8 (Film DlN21) (bei f l"inOitO-
Standa rdka mera )

2m-18m (bei maximaler Blende)
1m-9m (bei mittlerer Blende) .

0.5m-4.5m (bei kleinster Blende)

1 6:1, fiinffach unterteilter Eereich

15"
Um 330" horizontal und um 90" vertikal

verschwen kbarer'Bounce'-B I itzkopf
(automatische Bel ichtung)

1 /700 s- 1 /2OOOO s ie nach der Automatik-
E ntfer nu ng

1/700 s:1/10000 s je nach der bei Handbetrieb
verwendeten Energiereglereinstel lung.

Volle Leistung Gerangste Leistung

45
7s

100
12s

at 117V
127V
220V
240V

45
7 sec.

100
1 2 sec.

1 7 sec.

1 7 sec.
1 3 sec.
'13 sec.

370
0.3sec.

1 300
0.3 sec.

0.3 sec.
O.3 sec.
0.3 sec.
0.3 sec.

4500
0.3 sec.

350
0.3 sec.

17 s

17 s

13 s

13s

370
O.3 s

1 300
0,3 s

0,3 s

0,3 s

0,3 s

0,3 s

4500
0,3 s

J!U

With Sunpak Powerpak for 51OV Battery:
(with Eveready #497 or equivalent|:

Number oI Flashes
Recycling Time

(with Sunpak NCslO Rech.rgeable Batteryl:
Number of Flashes
Recycling Time

Color Tomperature:
Dimensions(HxWxDl:
Weight:

500
1 sec

80
1.5 sec. I

Most suitable for daylight color films
113 x 75 x 72mm14.4" x 3" x 2.8" (without shoe)
3l5gi 'l 1oz.(less batteries)

80

1 13 x 75 x 72mm (ohne Schuh)
31 59 (ohne Batterien)

Features and specifications are subject lo change with out prior notice. Alle Angaben unterliegen etwaigen Anderungen ohne Vorankiindigung.
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Caract6ristiqu es

Nombres Guidas: 36^(film 100 ASA), 18 (film 25 ASA)
Angle d'6clairement AVEC FLASH DIRECT; 60- horizontal par 45" Vertical permet

l'emploi d'objectifs de 35mm sur camiras
de 35mm

Ntmeros guia: 36 (pelfcula de 100 ASA),
18 (oelicula de 25 ASA)

Angulo de iluminaci6n EN FLASH DIRECTO: 6Oo horizontal por 45o vertical; permite
la utilizaci6n de objetivos de 35mm en

c6maras de 35mm

Frangais Especif icaciones Espafrol

Rdglaga automatique d'ouverturs:

Port6s automatiqus:

Gamme variabls Rapport Puissance:

Angle d'acceptation du Sens€ur:
Flash indirect:

Vitesse de Flash:

t12.t14.t18 (avec un film 100 ASA),
{avec camdra 35mm standard)

2m- 18m {d l'ouverture maximum)
1m-9m (d ouverture moyenne)
0,5m-4,5m (d ouverture minimum)
16:1 {gamme de 5 ouvertures)
15'
T€te de flash Indirect rdglable a 330' de

rotation et 90" d'6ldvation
(exposition automatique)

1 /7ooe-'l /2ooooe sec.

Disposici6n ds la abortura autom6tica:

Gama de distancias autom6tica:

Gama de rcz6n d6 potencia variable:
Angulo de acoptaci6n del senpr:
Flash de rebote:

Velocidad dol flair:

Nirmero de destellos y liempo de reciclaie:
Con baterias de Niquel-cadmio AA x 4:

N0mero de destellos:
Tiempo de reciclaje:

Con baterias alcalinas AA x 4'
N0mero de destellos:
Tiempo de reciclaje:

Con adaptador de multivoltaie CA Sunpak IAO-271:
Tiempo de reciclaje: a 117Y

a 127Y
a 22OY
a24OV

Con Powerpak Sunpak para bateria de SIOV:
(con bateria da Eveready #4971:

NLi mero de destellos:
Tiempo de reciclaje:

(con batsria recargable NC510 Sunpak):
Numero de destellos:
Tiempo de reciclaie:

Temperatura para color:

Dimensiones(HxAxFl:
Peso:

f 12, tl4, f 18 (pelicula de 100 ASA)
(con camaras est6ndar de 35mm)

2-18m {a m6xima abertura}
1-9m (a media abertura)
0,5-4,5m (a minima abertura)
16: l (5 gama de parada)
tc
Cabeza de flash de rebote ajustable a 330

grados de rotaci6n y 90 grados de elevaci6n
(exposici6n autom6tica)

De un 1 /7OO- l /2OOOO de segundo
dependiendo de la Auto distancia.

De 1 /70O- 1 / 1 0OOO de segundo dependiendo
de la disposici6n de la raz6n de potencia
que se utilice.

Potoncia mSxima Potencia m;nima

(fonctionnement automatique)
1/7ooe-1/looooe sec.

(fonctionnement manuel rapport puissance)
Nombre d'Eclairs el temps de recyclage: Puissance maximum Puissance minimum
Avec 4 piles Nicad AA:

Nombre d'dclairs:
Temps de recyclage:

Avec 4 piles alcalines AA:
Nombre d'dclairs:
Temps de recyclage:

Avec Adaptateur CA multi-tension Sunpak IAO-2711
Temps de recyclage: d 117V

e 127V
e 220v
e 240v

Avec El6ment Puissance Sunpak pour pile 510V:
(Avec pile Eveready +497 ou 6quivalentl:

Nombre d'iclairs:
Temps de recyclage:

(Avec pile rechargeable NC510 Sunpak):
Nombre d'dclairs:
Temps de recyclage:

Temp6rature couleur:

Dimensions{HxLxP}:
Poids:

45
7 sec.

100
12 *c.

I 7 sec.
1 7 sec.
1 3 sec.
1 3 sec.

500
1 sec.

80

370
0,3 sec.

1 300
0,3 sec.

0,3 sec.
0,3 sec.
0,3 sec.
0,3 sec.

4 500
0,3 sec.

350

370
0,3 seg.

r 300
0.3 seg.

0,3 seg.

0,3 seg.

0.3 seg.

0,3 seg.

4500
0,3 seg.

35C

0,3 seg.

Muy apropiado para pelfculas de color de
luz de dia.

113 x 75 x 72mm (sin zapatal
31 5 gr. (menos baterias)

45
7 seg.

100
1 2 seg.

1 7 seg.

I 7 seg.
'| 3 seg.
1 3 seg.

500
1 seg.

80
1,5 seg.

lumidre du lour
113 x 75 x 72mm (sans glissidre)
315 gr (sans piles)

Toutes les spdcifications peuvent etre modifides sans prdavis. Todas las especificaciones estan suietas a cambio sin previo aviso



Svenska Technische gegevens Dutch'Specif ikationer
Ledtal:
Utlsyningsvinkel vid direkt blixt:

Automatisk bliindarinstillningar:

Omr8de f air auiomatisk fotogralering:

Omr8de f iir manuell liusstyrkekontroll :

Sensorns mitvinkel:
lndirekt blixt:
Blixthuvud:

Brinntid:

Antal blixtar och uppladdningstid:
Med 4 x 1,2V Nicad batterier:

Antal blixtar:
Uppladdningstid:

Mad 4 x 1,5V Alkalinebatterier:
Antal blixtar:
Uppladdn ingstid:

Med Sunpak Niradapter AD-27:
Uppladdningstid: vid 117V

127V
220V
240V

Med Sunpak Powerpak fiir 510V batteri:
lmed Eveready 1497 batteri):

{ntal blixtar:
Ateru ppladdn ingstid:

(med Sunpak NC510 laddbart batteril:
Antal blixtar:
Ateruppl addn i ngst(d :

FiirgtemPeratur:
Dimensioner: (HxBxD)
vikt:

36 (ASA1001,18 (ASA25)
60o horisontellt x 45o vertikalt

35mm obiektiv pt 35mm kamera,

il2, il4, il8 (ASA100)
(med siandard 35mm-kamera)

2-18m {vid storsta aurobldndarel
1-9m (vid medium autobldndare)
0,5-4.5m (vid minsta autoblandare)
l6:1 (5 stegs omfBng)

Justerbart
Med 330' vridning och 90o lutnrng.

(automatisk exPonering)
1 /7O0- 1 /2OOOO sek. beroende pt avst8nd,
1 /7OO-1 /1 OOOO sek. beroende PB

lj usstyrkeinstal Ini n9.

Maximalliusutbyte Mini.liusutbyte

Richtgotallon:
Vorlichtinsshoek (DIREKT GEFLITST):

Automatische d iaf ragma-instelling:

Automalisch afstandbereik :

Vermogensverhouding-instelbersik :

Openingshoek sansor:
lndirekt flitsen:

Flitsduur:

Aantal tlitson & Herstoltiid:
Met 4 Stuks AA Nicad batteriien:

Aantal flitsen:
Hersteltijd:

Mst 4 Stuks AA alkalinc bltte?iicn:
Aantal flitsenl
Hersteltiid:

Mei Sunpak Powerpak voor 51OV batt9rii:
(met Eveready #497 battarii):

Aantal flitsen:
Hersteltiid:

(met Sunpak NC510 Oplaadbare batterilf:
Aantal flitsen:
Hersteltijd:

K l6urtempatatuu r:
Afmetingsn(hxbxd):
Gewicht:

ASA 100 f ilm: 36, ASA 25 film: 18
60o Horizontaal; 45o vertikaal.
Maakt gebruik mogelijk van 35 mm lenzen op

kleinbeeldcamera's

t12:r14:f /8 (ASA 100 film)
(met standaard kleinbeeldcamera)

2,0-r8,0m
1,0-9,0m
o.5-4.5m
1 6 : 1 (5 diaf ragma-stappen)

t5
Instelbare flitskop over 330o draaibaar en 9Oo

kantelbaar (automatische bel ichtingl
1/7OO-1/20000 s, afhankelijk van de Auto-afstand'
1/7OO-1/10000 s, afhankeliik van de gebruikte

Hand-vermogensi nstel I i ng.

Max. Vermogen Min. Vormogen

1 300
0,3 s

0,3 s

0,3 s

o,3 s

0,3 s

4500
0,3 s

350
0,3 s

Optimaal aangepast aan daglicht kleuren-f ilms.

1 13 x 75 x 72mm (zonder opsteekvoetje)

3 I 5 g(zonder batterijen)

45
7 sek.

100
I 2 sek.

1 7 sek.

17 sek.
1 3 sek.
1 3 sek.

370
0,3 sek.

1 300
0,3 sek.

0,3 sek.
0,3 sek.
0,3 sek.
0,3 sek.

4500
0,3 sek.

350
0,3 sek.

370
0,3 s

45
7s

100
12s

Mel Sunpak Universsle lichtnetadaptor I AD'271 :

Hersteltiid: oP117v 17s
12tv 17 s

22Ov 13 s
24ov 13 s

500
1s500

I sek..

80
1 ,5 sek.

Anvdndbar ftir firgfilm av dagsliustyp
113 x 75 x 72mm {utan sko)
31 5 gram {utan batterier)

Egenskaper och specificationer kan indras utan fdregtende p8pekande. Wiizigingen in technische gegevens voorbehouden zonder voorafgaande kennisgevang.

www.butkus.us



Marked ASA Speeds
Markierte ASA Filmempfindlichkeit
Vitesses ASA marqu6es
Velocidades ASA indicadas
Markerad ASA hastighetr
Aangegeven ASA waarden

800 400 200 100 50 25

lntermediate Nos.
Zwischenmar kierungen
N" intermddiaires
Nos. intermedios
Mellanliggande nummer
Tussenliggend waarden

640 500 320 250 r60 125 80 64 40 32

Marked DIN Speeds
Markierte DIN F ilmempf indlich keit
Vitesses DIN marqu6es
Velocidades DIN ind icadas
Markerad DIN hastighetr
Aangegeven Dl N -waarden

30 27 24 21 18 t5

lntermediate Nos.
Zwischen markierungen
No interm6diaires
Nos. intermedios
Mellanliggande nummer
Tussen li ggende waarden

29 28 26 25 23 22 20 19 't7 16
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